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PREFACE 


ΙΒ volume is the fifteenth in this series to have appeared with Mr. Εἰ. Lobel’s 
name on the title-page; it is the ninth in which that name has appeared alone. 
This achievement is one which scholars everywhere will wish to salute, and to 
which a younger generation of papyrologists will be eager to pay a tribute of 
thanks. 

The contents include lyric verses, dramatic verses, hexameters and elegiacs, 
and commentaries on verses, and are rounded off by two specimens of the 
same dialogue by Aeschines the Socratic, and the beginning of Philaenis’ book 
about the art of making love. 

The editors are grateful to the Jowett Copyright Trustees for undertaking 
financial responsibility for the publication, and to Dr. M. W. Haslam for 
making the index. Special care has been lavished on the illustrations by the 
Cotswold Press and the photographic experts of the Oxford University Press. 


February 1972 P. J. PARSONS 
J. R. REA 
E. G. TURNER 


General Editors of the 
Graeco-Roman Memoirs 


E. LOBEL 
horum librorum quindecim editorem grato animo salutant 


 “ / 
“Ηρακλέης ὠρχαῖος ἐν ἀνδράει δώδεκα μόχθους 
» 7 ΄ ” > > / 
extedécac ἕδρην ἔεχεν ev ἀθανάτοις, 
> Ψ > A val > / / > > ~ 
οὐχ ἥςεους δ᾽ dpa κεῖνος ἐπάξιός ἐςτιν ἀμοιβῆς 
Lid ~ / / > ,ὔ 
ὅςετε θεοῦ μόχθοις πλείοειν ἀντιταγείς 
ἐξ Ἀίδου λεπτοῖς πίευνος εκυβάλοιει παπύρου 
/ ~ ~ / > 
μυρία ποιητῶν φροῦδα κατήγαγ᾽ ἔπη. 
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ΠΙΟΤΟ ΟΕ ΒΙΔΛΤΕΣ 
1. 2878 ; 2880 ; 2881 ; 2882 ; 2891 ἢ. 5 ΙΝ, 2885: 2890 Front 


II. 2879 ; 2884 ; 2886 ; 2890 Back V. 2883 fr. 2; 2887; 2889 
IIT. 2883 fr. 1; 2891 fr. 1 VI. 2888 


NUMBERS AND PLATES 


2878 1 2886 II 

2879 II 2887 V 

2880 I 2888 VI 

2681 I 2889 V 

2882 I 2890 Back II 

2883 fr. 1 III Front IV 
fr.2 V 2891 fr. τ III 

2884 II fr. 3 I 


2885 IV 


NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 
AND ABBREVIATIONS 


THE method of publication follows that adopted in Part XX XVII. As there, 
the dots indicating letters unread and, within square brackets, the estimated 
number of lost letters are printed slightly below the line. Corrections and 
annotations which appear to be in a different hand from that of the original 
scribe are printed in thick type. Square brackets [ ] indicate a lacuna, round 
brackets ( ) the resolution of a symbol or abbreviation, angular brackets < > 
a mistaken omission in the original, braces { } a superfluous letter or letters, 
double square brackets [| |] a deletion, the signs ‘ ’ an insertion above the line. 
Dots within brackets represent the estimated number of letters lost or deleted, 
dots outside brackets mutilated or otherwise illegible letters. Dots under letters 
indicate that the reading is doubtful. Letters not read or marked as doubtful 
in the literal transcript may be read or appear without the dot marking doubt 
in the reconstruction if the context justifies this. Lastly, heavy Arabic numerals 
refer to Oxyrhynchus papyri printed in this and preceding volumes, ordinary 
numerals to lines, small Roman numerals to columns. 


NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


2878. Lyric VERSEs IN THE AEOLIC DIALECT? 


The wretched scraps found under this number were assembled in the belief that 
they represented lyric verses in the Aeolic dialect and might contribute something to the 
text of Sappho or Alcaeus. In the event I have not succeeded in recovering from them 
a single verse or enough of one to recognize a single metre, or more than half a dozen 
words, of which only one, «vou fr. 2, 9, is specifically, and that one not uniquely, 
Aeolic. Fr. 4, 5 and fr. 6, 11 contain sequences that recur in verses of Alcaeus (and 
might have been seized on as clues to identification, if they had occurred as single lines 
without context) ; fr. 12 exhibits a peculiar relationship to the manuscript D of Alcaeus 
(fr. 23,6 seqq. PLF 81). There is nothing, that I see, unequivocally Aeolic except κῆνοι (as 
one may say, since Doric is plainly ruled out), and I do not know how παιαον (fr. 5, 2) 
or katpevy (fr. 1, 1, if that was written) is to be reconciled with the hypothesis of an 
Aeolic text. 

The text is written in a medium-sized upright round book-hand to be ascribed, 
I suppose, to the end of the first or early part of the second century. Hooks or serifs are 
occasionally but quite irregularly used by way of embellishment. There are no lection- 
signs. 

Frit 


ye 
|xau ευνὶ 


Ἰπολινταν 


|eecrov [| 


Fr. 1 Top of column? 1 Between ἐ and ε a slightly convex headless upright, p? 4. 1. 186 
upper part of a stroke descending to right; 6 perhaps likeliest 4 .[, the upper part of an upright; 
μι not ruled out 5 ],, the foot of an upright with a stroke rising to left from its base 61]. the 
right-hand end of a nearly horizontal stroke level with the top of the letters; 7 a possibility Ἴἢ-: 


the upper right-hand arc of a circle 
B 


2 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 
Fr. 2 


"ἢ 
].vpel.. «Ἰκελμί 
Ἰροςεπροτεῖ 


7. .ονικα 
5 Ἰονικλί 


pL 


Ἰωκλεοςεῖ 


Ἰωπαιτο | 


ἴηνκηνοι | 


ἴον ρεκανί 


7.ε:} 


. 


Fr. 21 7. the start of a stroke rising to right immediately followed by the lower left-hand arc of 
a circle; perhaps two letters represented ΟΥ̓ ¢ only the extreme lower end of the upright ΔῈ ΝΣ 
the middle part of the right-hand side of ἃ circle ἰκελμί, of x only the foot of the upright and lower 
end of the lower arm; of ¢ no cross-stroke, but A is not a; of yw only the left-hand apex 3 There may 
be the extreme right-hand end of a cross-stroke touching the top of |p 41... the lower right-hand 
arc of a circle, e.g. o or w, followed by the lower part of an upright descending below the line 5 Of 
jo only the right-hand part, but I think not ὦ 6 After ν only specks, possibly representing a con- 
vex upright After « the upper part of an upright 8 .[, the foot of an upright hooked to right 
9.[, y rather than the left-hand part of 7 10 Before ν the tip of the right-hand stroke of a, after p 
the tip of the right-hand stroke of ὃ acceptable, i.e. avdpec 11 ],, the top of a slightly concave 
stroke, followed by the top of an upright; perhaps two letters represented Fore perhaps @ _ ,[, the 
upper end of a stroke descending to right 


Fre3 Fr. 4 
Jed [ lel 
Ἰκετευΐ ἴηνο ; [ 
ον: Ἰμμεω || 
Fr. 3 1 Of wy only the bases ___,[, the base ] iBocayAa [ 
of a circle ; ‘ 
5 |. ¢ppar 


Fr. 3 2 Not Alc. 44 8 ἰκέτευ. 


Fr. 4 τ ],, the foot of an upright serifed to left [[,ἃ dot on the line 2 [. the lower left- 
hand side of a circle 3 .[, a speck level with the top of the letters 4],,thesame _[, about 
mid letter a short convex stroke 5 ]., the tip of a stroke rising from left; y acceptable 6 The 


upper part of a stroke descending to right, followed by a small ‘arrowhead’ level with the top of the 
letters, and this by the tip of an upright 


Fr. 4 5 This collocation of letters: Alc. 58 21 dvapraic χέρρ᾽ ἀπύ μ᾽ ἐμμάτων. 


2878. LYRIC VERSES IN THE AEOLIC DIALECT? 4 


Fr. 5 


| ovyaup| 

Ἰπαιαον | 
Ἰεχορί 
]pedel 


Fr. 5 1 ],, an upright with foot turning to right; » or perhaps μ 4 Of |y only the right-hand 
stroke 


Fr. 5 2 Simonides, Pindar, and Bacchylides, alongside of παιάν (and derivatives), have only 
παιήων. In Alcaeus παια- would be expected to appear as πᾶα-. 


].apeal 
lof)... 
5 Keel 
stripped 
1..1 Ἰοπρο 
jour 1. .[ 


[Sex Awl 
10 }ret ech [ 
Ἰραιςεμεγαΐ 
Fr. 6 17., the lower part of a stroke curving down from left ; μ acceptable 3 ],, a low upright 
with foot hooked to right 4 After o the left-hand end of a cross-stroke, as ofr 1 .,[, the cusps 
and apices would apparently suit some combinations of 4 and ὦ 5 The top of β or p, followed at 
an interval by a faint speck at the same level 7 |, .[, a dot level with the top of the letters, followed 


by thetopofanupright _[, an upright; 7 suggested by the spacing, but no cross-bar visible Sailer 
a trace on or below the line, followed by what suggests the loop and turn-up of a, but anomalous 
10 After. prima facie 6orA __,[, a small hook level with the top of the letters, e.g. v 


Fr. 6 11 Cf. Alc. 38 8 διννάεντ᾽ Ἀχέροντ᾽ ἐπέραιςε' μί and 2 (corrupt) ὄταμεί͵ διννάεντ᾽ Ἀχέροντα 
pey[. But Ἰραιςεμεγαῖ is susceptible of many articulations. 


4 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


Fr. 72 [Ἁγ suggested by fr. 4, 4, but 7 perhaps equally acceptable 


3 Between w and the 


next letter a narrow letter might be lost. After w what looks like the overhang and turn-up of c, but not 


c of this hand; the turn-up is below the line like a ‘hyphen’ 
are alternative possibilities of combining the apices 


_[, the foot of a slightly forward-sloping stroke 


ον, μαλεῖ seems acceptable, but there 
4 ].[, a short concave stroke about mid letter 
5 .[, the edge of an upright 


Fr. 8 Vacant 


Fr. 9 Prima facie top of column Φ ἢ 
an upright, turned over to left at the top and 
serifed to left at the foot 4 ]., perhaps the 
right-hand end of the cross-stroke of y; 7 not so 
probable 5 ]..,the top of an upright turned 
over to left, followed by the upper part of a 
triangular letter [[, the bottom and top of the 
left-hand side of a triangular letter 


Fr. 9 2 Not Alc. 283 12 κ]αειγνήτων. 


Blank 


Fr. 10 Prima facie bottom of column. In the 
left-hand margin there is a number of disjointed 
strokes, which I do not think can be any part of 
a marginal note on the lost column to left, but 
some of which might represent a stichometrical 
letter (say, «) referring to the column to right 


2878. LYRIC VERSES IN THE AEOLIC DIALECT? 5 
hreacr 


leat 
al 
hl 
Ἰενθ] 
5 Ἱνποτί 
ἃ Il 
ἱμεφερὶ 


ἱμευαδο | 
'νχαιὶ 
Fr. 11 There is a ‘joint’ near the left-hand edge 2 |,, the foot of an upright? 5 Of |p 
only the upper end of the diagonal and the tip of the right-hand upright 6 |.[, the upper end 
of a stroke descending to right 8 [, an apex 


Fr. 11 8 evadov: if a dactyl, hitherto only in the third person singular and only in epic. I do not 
know whether it might be a way of spelling éa-, analogous to ava- in ἀυάδεες Alc. 259 (a) ii 11, ἀυάδην 
Sapph. 22, 5, ἀυά-ταν Alc. 70, 12, -ταις 10 B 7. It is obviously not on all fours with these. Another 
interpretation, of which I cannot estimate the probability, might be εὔαδ᾽ op[. 


jay! 
Fr. 12 1 Of ¢ only the lower part; ε possible 2 Of jr only the right-hand part of the cross- 
stroke 3].,¢€0r@  __[, triangular letters; A8[ looks to me likeliest; not αδί 


Fr. 12 The syllables e¢, Bo, ay recur in exactly, so far as I can judge, the same vertical relation in 
Alc. 81, 6, 7, 8, corresponding to 1, 2, 4 here. Unless this is no more than a freakish coincidence, I sup- 
pose it is likelier that a verse has been omitted in 81 than inserted here. 


6 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


eae 


Fr. 13 1 ,[, the start of a stroke rising to 
right 2 A trace level with the top of the 
letters, followed by a strongly rightward-hooked 
stroke; perhaps w 3 The top of the loop of 


B or p? 


Fr. 14 


σι 
ἜΓ L 
R 
= 
a) 
ah 


Frr. 14, 15 probably from the same column 
Fr. 14 1 On the line, a cusp having the right-hand element curled up, followed by the foot of 


a stroke hooked to right and, at an interval, the base of a circle 2 |,, two specks, one above the 
other, on the line _[, the left-hand side of a circle 4 ]., the upper right-hand arc of a circle 
Of ᾳ[ only the extreme left-hand end of the loop 5 The top of one of the letters having a cross- 
stroke 


Fr.151 [, the clubbed foot of an upright, followed by the bottom left-hand arc of a circle ; perhaps 
separate letters 5, .[, two specks level with the top of the letters 1, the right-hand end of a cross- 
stroke opposite the middle of the back of ε 6 }|,, a cross-stroke asofy  ]_[, I think, μ, but ὦ not 
ruled out 


2878. LYRIC VERSES IN THE AEOLIC DIALECT? 7 
τ τὸ Frov7 


Fr. 16 5 The top right-hand arc of a circle if 


Fr. 17 1 The lower end of a stroke curving 
down from left, followed by the lower left-hand 


part of a circle 2 .[, the left-hand side of 
a circle CY iso Wen 4 ,[, a speck near 
the line 5 ].L a high, slanting, slightly con- 
cave stroke 7 The top of p or β suggested 
Fr. 18 τσ τὸ 
Jel ie 
Ἰκηδί γαιδ 
: : Ἰῴφοιν! 
Fr. 18 Beginnings of lines? Teeth : ᾿ 
- f a stroke j ff the li 
a bend snd oF αὶ sine es τ ΩΝ Fr. 19 Beginnings of lines ? 1 The up- 
Fr. 18 2 Perhaps κῆ for ἐκεῖ as at Sapph. 141, per end of a stroke descending to right, below it 
I. κῆδος and derivatives should exhibit -a-. on the line the left-hand end of a cross-stroke 
Εν. 20 ἘΠ ΟῚ 


ἀν ini 
πὶ Ἰουτοί 


2 
Pel Juul 
del Ἔφε eee 
Fr. 20 1 ],, perhaps the right-hand end of the Fr. 21 1 The base of a circle, or two letters 
cross-stroke and a trace of the base of e [[, represented 
a dot on the line 3 After v (above which 


the end of a stroke from left) faint traces of a tri- 
angular letter? __[, the left-hand side of a circle 


8 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 
Kr xoe Pr.j23 
Il jel 
Jey. jral 


Ἰοδυρί Joce | 
κὰν Ἰτᾳί 


Fr. 22 Beginnings of lines? ‘There is a ‘joint’ Fr. 23 3 .[, an upright, with the left-hand arc 
towards the left-hand side 1 Of εκ only the — of a small circle to right of its foot; κ acceptable 
lower parts  .[, the left-hand arc of a circle 


3 ],, a speck on the line 


Fr. 24 Fr. 25 


wan Gal 
ju7radal Jov 1 


Il I. 


Fr. 241 A flat stroke on the line Fr. 251 |,, the foot of an upright turning (or 
hooked) toright _[, a trace on the line 2 Ν 
the left-hand stroke of p, or A 2 7 or perhaps 


y; not, I think, τ 


Fr, 26 Fr. 27 
Let j Inxel, Ἴων 
Το Ἰρρεπί 
Ἰνιδοι 


Fr. 26 1. a cross-stroke as of y but hooked 
back αἱ 115 right-handend [[, on the line a loop 


: Fr. 27 2 For πί y,[ may be possible 
open to right 


2879. LYRIC VERSE 9 


2879. Lyric VERSE 


Although not much is missing in the upper part of col. i of this remnant, I can 
follow no continuous thread of meaning, nor can I make a guess at the likely date of the 
writer. The metre appears, more plainly in col. ii, to be for the most part mixed dactyls 
and anapaests, but I see no other reason for thinking of Stesichorus (though he is well 
represented among Oxyrhynchus finds), and my own impression is that this is a rather 
late composition. 

The writing, which displays a good deal of irregularity in the formation of letters, 
is a book-hand of a type attributed to the late first or early second century. 226 and 
P. Berol. οοοϑ (Schubart, P. gr. Ber. 30b) are better-executed examples. There is a 
sign like a large rough breathing in the margin of col. ii between ll. 10 and 11. There 
is an accent at col. ii 3, and three or four marks of quantity, one, I think, like the 
two variants, by another hand. 


10 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


Col. i Col. i 
],exvaveac| |, voppatov εἰγᾷ! 
Ἰλμανυκτί | μεμεὶ 
Ἰοδυεμογεωναιηνεευπερβιος rave | 
Ἰειονιδας [ ἰατωιτε καιοξυτατας γ΄ . | 
5. Ἰιθαρυγεεί, 1μελε,, [1 ἁποῦ! [ 
Ἰατοκαλιβ το, [] mrorey | 
Ἰονομβροναπονοτεει ge... 1 
Ἰναπαιπαλοεεςαν ειδετ Ϊ 
Ἰολιοπλανεςεκχεεταιπελαγος ποτετί 
10. Ἰβυθονο͵ arexBol , ἵμον θαμιζεὶ 
Jve ΕΠ 1.. τῇ, 1 πὶ Ἰρῷ,. ode, 
ie Ἰουλιβᾳδωναπαεξεαι evyy | 
wr, []..0] po. | 
j.ovex | |. oBarnc Bee ue 
15 ] Destroyed 
ἰατρεκεῳ | [vl 
Javya τὸ 
Ἰβατοςπολις }..[].97.L 
Ἰδαλλαί 
20 δαί 
Col. 11 1.. the end of a cross-stroke touching ε below the top 3 Jo, unexplained ink at its 
base 4 .[, ἃ sinuous upright apparently forked at the top and descending below the line with foot 
curling to left, followed by a blunt angle open to right on the line 5 ].[, two traces level with the 


top of the letters ; if separate letters, no whole letter need be missing before » After Ae the surface is 
disturbed and partly destroyed: a headless upright with a slight hook to right at the foot and having 
opposite its upper part a sinuous stroke, the whole resembling some es; the upper part of a triangular 
letter ; the extreme upper end of a stroke descending to right 6 After 0, of which only the base, 
a speck on the line, followed by a short flat stroke on the line 8 The last ν has a short cross-stroke 
from the top of its second upright 10 The second ο followed by the top of a slightly concave 
upright; not, I think, to be combined with o in w Βεῖοτε a what looks like the loop of p closely fol- 
lowed by the top of an upright 11 ],, apparently o followed by the right-hand half of another 0; 
ifw, anomalous [ἃ faint upright with its top hooked over to left, followed by a dot level with the 
top of the letters], , a or A, followed by the left-hand parts of μὃ, and this by an upright descending 


below the line _.[, the lower part ofan upright After w traces on the line 121 |. the upper 
part of a stroke rising from left, followed by faint traces suggesting the top of a stroke descending 
steeply to right 13 After Δ the lower part of an upright, thereafter only scattered traces TAs 


the right-hand end of a cross-stroke touching the top of o [[, the left-hand side of a circle; among 
other possibilities cf. pinl.5 ],, the right-hand end of a cross-stroke, touching o below the top, with 
a hook to right below it on the line 16 Above Ja, of which only the right-hand stroke, the lower 
end of a stroke descending from left 


2879. LYRIC VERSE Il 
Col. 1 


7.ε κυανέας [πο]λυόμματον 

ποίκιλμα νυκτός) 
Jo δυεμογέων αἰηνὲς ὑπέρβιος 
‘Yrrep|llelleovidac [Ἰάτωι τε καὶ ὀξυτάταις 
5 ςπιϊνθαρύγεςς[ι 1 [Ἱμελε. [] 

Ἰατος ἀλιβατο 

Ἰον ὄμβρον ἄπο νοτέει 

|va παιπαλόεεςεαν 


᾿ολιοπλανὲς ἐκχέεται πέλαγος 


10 βυθὸν ο αλειβόϊμεϊνον 
1. ὅσιον, οἷς, τη, σ᾽ Ἰρῶ;; 
ihe lt Ἰου λιβάδων dm’ ἀέξεαι 


Ἰατρεκέωϊς | 


jatya 


Ἰβατος πόλις 


Col. ii τ The first ‘long’ by a different pen from the second (which I think is the same as that of the 
text) and perhaps the same as the 7s in ll. 6 and 9 3 .[, the lower part of an upright? 4 After 
y faint specks, then a triangular letter, followed by the base of a small circle and this at an interval by the 
lower left-hand arc of a larger circle 5 .[, the left-hand side of a or A 6 The superscribed τ 
here and in 1. 9 ina different hand from the text __[, on the line the base of a small circle perhaps to be 
combined with y in z, followed by the upper part of a stroke descending to right 7 After ε a slightly 
concave stroke starting about mid letter, followed by the lower parts of x, or perhaps A, and faint scattered 
traces 8 [, perhaps the left-hand end of the loop of a 14 ],,aorA  _,.[, the upper part of 
a stroke descending to right, followed by a short cross-stroke level with the top of the letters and this 
by the upper part of a stroke descending to right 16 seq. There appears to be ink in the left-hand 
margin τ ΑΕ» 18, the right-hand side of ο or w, followed by the left-hand end, 
hooked upwards, of a cross-stroke level with the top of the letters, having a trace below on the line 
],, the foot of an upright 


Col. i The left-hand edge of the column is defined by the supplements of Il. 2, 4 seq., and 9, of which 
the last does not look consistent with the others. 

1 seq. I have found no other example of κυάνεος applied to night, the nearest being κυανέωι δνόφωι 
Simon. 38, 12 (543 PLG), of the darkness inside a box. 

πολυόμματον: literal, of Argus, Lucian. Dial. deor. 3, 1. The only example I can adduce of the 
stars as eyes 1s ἀετεροομμάτου ὄρφνης, Orph. hy. 34, 13. 

π. ποίκιλμα: cf. Eur. Hel. 1096 ἵν᾽ οἰκεῖς (sc. Hera) ἀςτέρων ποικίλματα. 

3 seq. ducuoyéwy first here. But no other articulation offers itself. 
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ainvéc: adverbial, elsewhere -νῶς (e.g. Aesch. Eum. 672, i.g. εἰς τὸν αἰανῆ χρόνον ib. 572). Cf. 
Mimn. 12, 1 "HéAwc .. . ἔλαχεν πόνον ἤματα πάντα. 

I cannot account for -y- here and in 1. 14 contrasted with ἃ in -véac 1. 1, -ovidac 1. 4, ἀλιβατ- 1. 6, 
avya 1. 17. 

ὋὙπεριονίδας : by itself for the sun. Cf. Pind. Ol. vii 39, hy. Hom. τὶ 74. 

.[ Jarwu: it is difficult to envisage anything but κ[αμ]άτωι, but « is very unattractive as a decipher- 
ment, being quite dissimilar to any other, inconsistently made though they are, and καμάτωι is a very 
strange associate of ςπινθαρύγεςει, a way of speaking to which I can offer no parallel in Greek. And 
I am not sure that there is room for a in the gap. 

5 ς«πινθαρύγεςει: Ap. Rhod. Argon. iv 1544. «πινθαρύγεςει πυρός; not elsewhere. 

6 seq. A natural guess would be -ματος ἀλιβάτου (κύματος... ἠλιβάτου Plut. Sept. sap. conv. 163 c), 
but though -70 υ would be acceptable, v represented by part of the serif to left at its foot, there is a dot 
between o and the presumed v that would have to be accounted for by an inordinate extension of the 
serif. 

‘Drips such and such a shower from the high (huge) <wave>’ would have been a reasonable view 
of the construction ; νοτεῖν ὄμβρον like ὕειν ypucov (Pind. Ol. vii 50), τέγγειν dyvav (Soph. Trach. 849), and, 
with ἀπό, Eur. Bacch. 620 ἱδρῶτα ε«ώματος «τάζων ἄπο. 

ἄπδ νοτέει as, 6.8.. ἐπὶ νότος Od. xii 427. 

9 «κολιοπλανές is the only available attested word (only at Nicand. Ther. 318 of the snakes κεράεται). 
It looks as if εκ and half of o would not reach the left-hand margin defined by the supplements of ll. 2 
and 4 seq., but a prefixed ἐς might extend too far. ςκολιοπλανής is suitable enough applied to a river, as 
«κολιός is (e.g. by Herodotus ii 29). But I do not know how it is to be understood as applied to a body 
of water described as ἃ πέλαγος. 

10 ἐς] βυθόν seems to be required by the sense, but by itself it is insufficient for the space. 

18 Among other possibilities ὑψίβατος as at Pind. Nem. x 47. 


2880. LYRIC VERSES 13 
2880. Lyric VERSES 


I have failed to find more of this easily recognizable manuscript and to identify 
the author of the verses of which the beginnings are preserved. I suppose they are, more 
likely than not, choral lyric. There are some ambiguities of articulation, and more, if 
account of synaphea is to be taken, but I think it is safe to say that no part of them at 
present exists among the fragments of Simonides, Pindar, or Bacchylides. 

The text is written in an informal hand which has a number of cursive charac- 
teristics including a free use of ligatures. The split τ is regular throughout. The rough 
breathing and accent at 1. 6, the only lection-signs, appear to be original. There 
appears to be no reason to suppose that the manuscript might not have been written 
within the first century. 

θελωνγαρ᾽ 


ανδρᾳ «ει | 
πορεδαμμί 
ταβροτοΐ 


τὶ μακαρεεςι 


ουτεςοιόυτί 
cyte 
μεγατειχί 
ον ιδεδρί 

10 τ πεδοιχΐ 


μεςτεπαυΐ 


Silo STEN 


End of a column and of a fericopa or poem = 2 On a there is written what could be taken for small 
το, though I doubt whether that was intended .[, prima facie 7, but perhaps y followed by a convex 


upright 7 Before v a dot; though the surface is incomplete I doubt whether y could have been 
written _.[, converging strokes with confused traces below, perhaps v, but anomalous; followed by 
the apex of a or 6? 8 seqq. In left-hand margin the upper part of the coronis 9 ..., the tops 


of two circles or loops, the first having a dot close to left, the second having a projection to right, 
followed by what looks like the top left-hand part of a badly joined o and the upper part of an anoma- 
lously concave t 10 After τ a dot on the line above and to right of which a short stroke descending 
from left; above the first upright of 7 a slightly uptilted saucer-shaped stroke 11 Of μ only the 
right-hand apex 


2881. PLAy 


The contents of the following scraps may be taken till disproof to be the ends of 
iambic trimeters from a drama. The vocabulary appears, in fact, to be that of the Attic 
tragedians. I have found nothing by which to identify the play or the author. The 
upper piece obviously enough is a report of a vision or dream along, I suppose, with 
some general reflections arising out of it. I can follow no consecutive thread in the 
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lower piece, which I hoped might in ll. 6 and 7 throw light on problems in Aeschylus 


and Sophocles respectively. 


The text is written in a small slightly sloping hand with some characteristics verging 
on cursive, for instance, the ligatured a: regularly used, and there is a good deal of 
variety in the forms of certain letters. All elisions are indicated. There are a few 
‘acutes’, I do not see why on the particular syllables chosen, and double provision, 
a ‘grave’ and a hyphen, to ensure recognition of οὐριοςτάτης. In the lower scrap high 
dots for punctuation appear. I suppose a date about the middle of the second century 


is not unlikely. 


(a) 
Ie ees ea 
Ἰορθιαεφρικηευπο [ 
Ἰοψινειδονέννυχον | 
iL eae otmaa 
5 1. αἰεικαρπιμδίφιλει [ 


Ἶμο | Ἰεκτ᾽ ονειρατων | 


(5) 


eas 

Laan 
ee τ Σ᾿ 

|pocodprocrarnc [ 
| ar’ evKepwedeouc Ϊ 
Ἰπροεθιονγον - Ϊ 
Ἰόνουμητροετεκνα Ϊ 
τ ον 
Ἰπανήγυρις [ 

]. pal 


7.αἰ .] καὶ τότ᾽ e€eyelpop| au 
Ἰόρθίας φρίκης ὕπο 
ὄψιν εἶδον ἔννυχον 


|, ,auce ς ύϊμφυτον τόδε 


|, ,auce κάρπιμοι φιλει 
|poc ἔκ 7” ὀνειράτων 


Jpamo | || Jou 


eer 
Ἰιδ᾽ ἐξεφοί 
ek ea 
ἱπόδαινϊ |, ρυχί Ἵν" 
Ἶμος οὐριοςτάτης 
7.ατ᾽ εὔκερωϊς) δέους 
Ἰπρόεθιον γόνυ" 
Ἰόνου μητρὸς τέκνα 
hc 
Ἰπανήγυρις 
ἰκμαὶ 


2881. PLAY 15 


I do not think there is reason to doubt that (ὁ) comes from the same column as (a), but I cannot 
determine at what interval 

(a) 1 1., the foot ofan upright Ofal only the base of the loop _y[, not suggested by the remains, 
a forward-sloping stroke with a projection to right below its top 41... the upper part and foot of 
a forward-sloping stroke, perhaps with ink about centrally on both sides, followed by what now suggests 
the top and base of o but may admit of e orc Of ¢{ only the lower part of the back 5, 11 95 
the line what would be taken for the lower part of v but that above it there is the top of a loop, followed 
by the lower part of a slightly convex stroke with foot turning to right; not prima facie a single 7, as in 
1.7 λει thicker and perhaps in a different hand 7 seqq. Though in the same hand, smaller and 
thinner 7 ,[, the lower part of a stroke rising to right 7, the top of a stroke rising from left 
8 1... the upper part of a tall upright, ¢ or ψ ὃ, followed by dispersed traces in a much-damaged place 
.[, the lower part of a stroke rising to right Between ε and w a slightly forward-sloping stroke 
9 |., a short stroke rising from left 1, a speck on the line, followed by a v-shaped sign, perhaps 
a partly rubbed «, having a suspended letter, perhaps A, above 10 1. .[, the top of a narrow hook 
open downwards, followed by the top of an upright 


(ὁ) On the right-hand side of this scrap there is a narrow strip, projecting upwards beyond the first 
numbered line, which bore the ends of some or all of the lines before 1. 5. I can decipher nothing 
there now 

1 seq. A scrap has flaked off carrying |. 1 and of 1. 2 2 ],, off the line part of a stroke rising 
to right ΪΦ a forward-sloping stroke with a cusped stroke projecting to right from its top Of Jw 
only the right-hand curve; o may be possible 3 Of € only the upper end of the right-hand horn 
For οἱ a might be possible 4 |,, prima facie y, but near the edge, so that + cannot be ruled out 
Between o and ἢ ἃ short thick upright, nearer o 5 Of o only the base well off the line 1, off the 
line the right-hand end of a stroke apparently curving down from left χί not very attractive, but 
apparently too much ink for x 7 |,, the upper part of an upright with a dot above and to left 
Of a only the convex right-hand curve τως see ἢ. 10 7., above the top of the letters a dot 
on the edge of the break After € the upper left-hand curve of a circle, before the lower part of an 
upright, with its foot turned to right, above which and to left a dot above the top of the letters; v now 
acceptable, but there has been a good deal of damage _—_ Between μ and ἢ only traces on a loose, faded 
and twisted strip 


(a) 2 ὀρθίας φρίκης ὕπο: very likely ὀρθίας qualifies φρίκης and the phrase is to be compared with 
ὀρθόκερως φρίκη, quoted from Sophocles (fr. 875 P), as interpreted ὀρθόθριξ ; cf. ὀρθόθριξ φόβος Aesch. 
Cho. 32 (Φοῖβος ὀρθόθριξ cod., em. Turnebus, Heath). But the adjective ὄρθιος is more frequently found 
qualifying the hair as affected by fright (Aesch. Sept. 564 τριχὸς δ᾽ ὀρθίας πλόκαμος icrara, Soph. O.C. 
1624 seq., Were πάντας dpBiac «τῆςαι φόβωι Seicavrac . . . τρίχας, Eur. Hel. 632 seq. κρατὶ δ᾽ ὀρθίους 
ἐθείρας averrépwxa; cf. Il. xxiv 358 seq. δείδιε δ᾽ αἰνῶς ὀρθαὶ δὲ τρίχες ἔεταν), and ὀρθίας might well be to 
be detached from φρίκης and attached to a word meaning ‘hair’ in the lost part. 

4 ὄψιν εἶδον ἔννυχον : at Aesch. P.V. 645 seq. ὄψεις ἔννυχοι are spectres, but more often ὄψις refers to 
a dream, νυκτὸς ὄψις... ἐνυπνίων Pers. 518, ἐνυπνίων φανταεμάτων ὄψεις Sept. 710 seq., and Euripides οἵαν 
ἰδόμαν ὄψιν ὀνείρων νυκτὸς τῆς ἐξῆλθ᾽ Spdva I.T. 150 seq., ἔμαθον ἔνυπνον ὀμμάτων ἐμῶν ὄψιν Hec. 703 seq. 

4 εἰἸμφυτον: I do not think -ν [ἔϊμφυτον is a possible decipherment, though I should prefer it as 
a reading in view of its relative frequency in such phrases; e.g. Eur. Belleroph. (fr. 297) ἔμφυτος... 
πᾶςειν ἀνθρώποις κάκη, Phaeth. (fr. 776) τοῖς πλουτοῦει τοῦτο δ᾽ ἔμφυτον (ἔμφυτον τόδε Meineke), fr. 1027 
τοῖς τρόποιειν ἔμφυτον. But εύμφυτος αὐτοῖς ἡ δειλία Lys. x 28, and similarly Aeschines refers to τὰ 
εύμφυτα αὐτῶι νοεήματα, δειλία καὶ ζηλοτυπία ui 81. 

Some class of people are congenitally afraid of ghosts? 

5 As κάρπιμος with three endings is not attested and it is difficult to think of a construction for φιλει, 
it may be worth while to consider the possibility that κάρπιμοι φίλαι was meant; some class of people 
favour fruitful —. As I have indicated, I do not think παῖε can be made of the ink. 

6 ἔκ τ᾽ ὀνειράτων: cf. Aesch. Cho. 523 ἔκ τ᾽ ὀνειράτων Kai... δειμάτων πεπαλμένη., 929 μάντις ov& 
ὀνειράτων φόβος, Eum. 155 ὄνειδος ἐξ ὀνειράτων μολόν. This phrase not in Sophocles or Euripides. 


(b) 6 οὐριοςτάτης: the only other place where this word occurs is in a much-emended chorus of the 
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Choephori (1. 822), where there seems to be a fairly general agreement that it is used adjectivally and 
means ‘steady and prosperous’ (LSJ) or the like. I doubt whether that rendering is likely, but as the 
Choephori is no business of mine and throws no light on and receives none from the second occurrence 


of the word, I have no more to say. 
7 εὔκερω δέους: of the letter after ὦ there remains only a small loop or circle about level with the 


top of the letters, compatible with c, though that would not have been my first guess. There is no dot to 
denote cancellation above it, a stroke through it would have been lost. Whatever was written, it is 
hardly to be doubted that the genitive evxepw (βούκερω παρθένου Aesch. P.V. 588, ὑψίκερω . . . ταύρου 
Soph. Trach. 507) δέους represents the truth. But how this is to be interpreted I do not know. Its 
strange resemblance to the fragment of Sophocles referred to above ((a) 1. 2) is no help, since the effec- 
tive element in ὀρθόκερως is ὀρθο-. εὔθριξ δέος has no obvious application. 

δέους : this case is not at present attested in the three tragedians (though a genitive δέατος is quoted 
from Sophocles Κηδαλίων, fr. 328 P), nor is the dative, though an example of either has been introduced 


by conjecture into Aeschylus. 
8 πρόεθιον yovu: cf. Eur. Rhes. 210 Bac... χερεὶ προεθίαν Kabappocac, of the front feet of a wolfskin. 


The presence of some animal or quadruped seems to be implied, so that a literal ‘horn’ might not be 
out of place, but ‘fear’ is left unexplained. 


2882. Ionic VERSE 


I have not succeeded in identifying the following ends of verses, which I suppose to 
represent iambic trimeters or trochaic tetrameters, though these are not the only 
possibilities, and characterize as Ionic solely on the strength of dissyllabic ἰδέειν. 

The writing is a slightly sloping, informal-hand, to be dated, I suppose, in the 
later second century. As far as I can tell the accents and stops are by the same hand 
as the text. 

I 
Ἰέζομε 
7. eeu, 
7.νπολιςΐ 
5 7.ἰςτονφεΐ 
ἵηπαλαι [ 


Ἰτατη: 


7.ωιτοτεῖ 


2882. IONIC VERSE 17 
8.1.» perhaps the overhand of ς 4 ],, an upright; ἡ one possibility 5 ]., a dot near the 
: ; 6 .[, perhaps part of the left-hand end of the cross-stroke and the foot of the stalk of 7; in 
the interlinear space above it the left-hand end of a cross-stroke 10 |,, a dot on the line, followed 
by the upper part of an upright; v acceptable 11 ],, perhaps the upper part of the right-hand 
stroke of w 12 ],,adotonthe line _[, faint traces near the line 13 ],., the letter before a 
appears most likely to be 7, but it is preceded by what resembles a reversed comma touching its left- 
hand angle and this by a dot level with the top of the letters, which I cannot combine 117 
a speck level with the top of the letters 16 }_, the top of an upright 


line 


3 MSS. of Ionic poets are not consistent in their rendering of the present infinitive of contract 
verbs, see note on 2322 fr. 1, 11. Examples of the second aorist infinitive are not so common, but the 


ae eorerau seems to be attested by ἰδέειν here contrasted with παθεῖν 2313 fr. 8 (ὁ) 5, P. Petr. 
12 (711: 


14 A patronymic ending -ωνιδὴ at 2318 fr. 5, 6. ],€,vidy (? juewvidy) at 2310 fr. 3, 14 cannot 
represent a patronymic unless the ¢rema is mistakenly written. 


2883. Rutanus, Μεςοηνιακάϑ 


The evidence on the strength of which the two fragments under this number are 
assigned to the Meccynvaxa of Rhianus is rather more persuasive than the general 
considerations in favour of identifying the same poem in the verses preserved in the 
complementary manuscripts 2522 4 and B. 

Fighting about a town between two parties of which one, ‘the enemy’, is identified 
as ‘Spartans’, and defeated at that, answers very well to what is found in Book iv of 
Pausanias’ guide-book to Greece about the second Messenian war, an account based, 
he says, almost entirely on Rhianus (iv 6, 3 seqq.). What is preserved in 2883 and 2522 
respectively is parts of speeches made, one in victory (a second is implied, fr. 2, 1), the 
other in defeat, by a person who stands in either case in the same relation to a similar 
audience. I am not sure whether it is fanciful to recognize a wordier and more incon- 
sequent style of speaking in 2883 than in 2522. 

The language has a vaguely Homeric tincture without being in detail particularly 
imitative. 

The writing, though firm and practised, is not a regular book-hand, but has some 
cursive features. A terminus ante quem might be provided by the two marginal entries 
in fr. 1, which are in a book-hand, if they were better preserved. I suppose it is not 
likely to be later than the middle of the third century. 

There are three or four accents, all prima facie written by the original hand, as are 
the two or three apostrophes. There are also a number of stops. 
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Whee 
| nemporepycKpad|, ra 
.Ἰτημεναιωςτοπαρφιθ! =}, (αβεθ͵ | 


7αλλαταδ᾽ αμμινεπειγχαθε [| Ἰητιμεληςει" | 
| ευνδιιδηωιουεταχακενῴευ ονταεϊδοιμεν 


5 1. ροπαδηνβελεεςεινυφημετεροιειδαμε | 
Ἰοφρατιςενεπαρτηιβεβαρημί Ἰνοςτελκεΐλυγρω. {| 


; ‘ 
Ἱμνηςεταιημειων "μηδ᾽ acknOycuTradvéne: [ 
Ἰαμενωςε, οικετελευτη͵ εἰεκρονιων [ 
Ἰεφυλακτὴ εςπυρακειατεκαιμεμαωτες καιετεί 
10 εκτοςθενφιλίηνρυεεθεποληα" εν ὑκερην 
Ἰνουδεκαιαυτοςεπειτ δεκαλλιονεετιν [ 
αυτις r 
|, αροιεμενεω φυλακαςδεμετειςομαιώκα- [ 
|, μενεωνεμπαζομεθ᾽ αλλεπεοικεν 


|, vt τελειν.φρονεεινδεπαρηροταθυμῳ," 


πε ΞΟ 


15 Ἰεκαιϊαχελαοςεομαρτὴν [ 


Fr. 11 J7.[, 7 is unusually tilted. The right-hand end of the cross-stroke touches the top left-hand 
arc of a circle 27...» the base of a circle having to right a short arc of the lower right-hand side 
of a circle, followed by the base of a larger circle with a short cross-stroke above its right-hand end and 
three dots in a triangle to right [, the middle part of an upright with a stroke forking to right at 
top, followed by a stroke on the line with the foot of an upright at its right-hand end 4 I cannot 
verify a trema over the seconds _I cannot account for the horizontal stroke under wx 10 marg. No 
doubt γλυκερὴν, but I cannot read this 12 wxa may have been struck out 15 εκ does not 
account for all the ink 


Fr. 1 End of a speech of a commander to a beleaguered (?) force. 

2 εἸτήμεναι: «τήμεναι e.g. 1]. xvii 167. 

ὡς τὸ πάροιθε(ν) : e.g. Od. 11 312, Ap. Rhod. Argon. i 816. (Not in 7|., which has many examples 
of ὡς τὸ πάρος περ.) 

3 ἔπειτα ‘hereafter’, much the same as μετόπιςεθε, with which it is doubled at Hes. Theog. 210. 

θεῶϊν ἰότητι: θεῶν ἰότητι Il. xix 9 and repeatedly in Od., Ap. Rhod. Argon. iii 545. 

4 cov Διί: cf. cbv .. . θεῶι Il. 1x 49, εὺν δαίμονι Il. xi 792, but I have no better Homeric parallel to 
εὺν Avi than εὺν Ἀθήνηι καὶ Avi πατρί Il. xx 192. But in the inscription quoted by Pausanias iv 22, 7 
εὗρε δὲ (sc. ὁ χρόνος) Μεςεήνης εὺν Aut τὸν προδότην. 

ἠώιους.. . . φεύγοντας, ‘running away in the morning’. The adverbial use of ἠῶιος (ἠοῖος) ‘in the 
morning’ is not found in Iliad or Odyssey—though, as the adverbial use of ὑπηοῖος and the analogous 
χθιζός occurs in both, I do not know what significance is to be attached to the absence—}40ev being in 
regular use. Apollonius Rhodius has adverbial ἠῶιος at Argon. ii 688, 899, ὑπηῶιος at iv 841, otherwise 
following Homeric usage with ἠῶθεν. Callimachus has no instance of ἠῶθεν, three of the adjective 
in its stead, and the adjective is used at hy. Hom. iv (Merc.) 17, [Hes.] Scut. 396, and in the verse attri- 
buted to Euphorion, fr. 53, 2 P. 

5 προτροπάδην : once in 11. xvi 304 7. φοβέοντο. 

βελέεεειν ὑφ᾽ ἡμετέροιει δαμέν[τας : similar ἐμῶι ὑπὸ δουρὶ δαμέντες Il. xi 749. 

6 seq. Cf. Il. viii 513 seq. ὥς τις τούτων γε βέλος καὶ οἴκοθι πέςεηι βλήμενος ἢ ἰῶι ἢ ἔγχεϊ. 


2883. RHIANUS, MECCHNIAKA? 19 


τῆς προτέρης Kpad| 
/ ¢ \ / 
εἸτήμεναι ὡς τὸ πάροιθε 
Ν, an 
ἀλλὰ τάδ᾽ ἄμμιν ἔπειτα θεῶν ἰότητι μελήσει. 
εὺν Au δ᾽ ἠώιους τάχα κεν φεύγοντας ἴδοιμεν 
5 προτροπάδην, βελέεςειν ὑφ᾽ ἡμετέροιει Sapev| rac, 
ὄφρα τις ἐν (πάρτηι βεβαρημ! ἔϊνος ἕλκεϊ λυγρῶι 
/ ¢€ Ul ὃ 3 \ « ΄ 
μνήςεται ἡμείων, μηδ᾽ ἀςεκηθὴς ὑπαλύξηι. 
\ ε 2 , ἢ 
Ja μὲν ὡς ἐπέοικε τελευτήςειε Kpoviwy 
δ]ὲ φυλακτῆρες, πυρὰ κείατε καὶ μεμαῶτες 
10 | ἔκτοςεθεν φιλίην ῥύεεθε πόληα. 
|v οὐδὲ Kal αὐτός, ἐπεὶ τόδε κάλλιόν ἐςτιν, 
» / ͵ὕ \ / foe 
ἐν μ]εγάροις μενέω, φυλακας δὲ μετείκομαι ὦκα, 
δυ]εμενέων ἐμπαζόμεθ᾽ ἀλλ᾽ ἐπέοικεν 
Ἰπάντα τελεῖν φρονέειν δ᾽ ἐπαρηρότα θυμῶι. 
15 Je καὶ ἴαχε λαὸς ὁμαρτῆι. 


6 βεβαρημένος: not in I/., in Od. only forms of βεβαρηώς, iii 139, xix 122 (misquoted with βεβαρη- 
μένον at Aristot. Probl. 95312), in Ap. Rhod. Argon. a form of -ώς once, of -μένος twice. 

ἕλκεϊ λυγρῶι: Il. xv 393. 

7 ἡμείων : Homeric (as are ὑμείων, chetwv, also found in the Argonautica of Apollonius Rhodius). 

Cf. Ap. Rhod. Argon. ii 603 ἀεκηθεῖς ὑπάλυξαν. 

8 ὡς ἐπέοικε: not in Iliad (except as a variant of ὅςς᾽ ἐ. at xxiv 595), in Odyssey and Ap. Rhod. 
Argon. 

Cf. Ζεῦ πάτερ, ai yap τοῦτο τελευτήςειας ἐέλδωρ Od. xxi 200, ὃ μὴ τελέςειε Κρονίων Od. iv 699. 

9. φυλακτῆρες: not in Odyssey, in Iliad and Ap. Rhod. Argon. 

πυρὰ κείατε: cf. Il. ix 234, Od. xxi 176 (zip). 

κείατε: in the aorist of καίω -κει- is found varying with -«7-, -«n-, in MSS. of Homer and elsewhere 
(e.g. Ap. Rhod. Argon. i 588). 

The marginal entry substitutes the present for the aorist imperative. 

μεμαῶτες absolute, ‘eager to be doing’ or the like. Cf., e.g., 11. x 339 βῆ ῥ᾽ av’ ὁδὸν μεμαώς, Ap. Rhod. 
Argon. ii 564 ὧς ηὔδα μεμαώς, iv 206 seq. iayncay θεςπέειον μεμαῶτες. 

10 ‘Outside’ presumably the fortifications ; e.g. τείχεος. τείχεος ἔκτοςθεν at Il. ix 552. 

φιλίην... πόληα must here be supposed to mean ‘your dear city’. This appears to be implied by the 
marginal entry. But the usual meaning of φιλία πόλις would be ‘a friendly city’, i.e. one which is well- 
disposed or with which one is on good terms, a use common in historians (e.g. Thuc. v 44, Hdt. ix 13, 
Xen. Anab. v 7, 33), but not, that I can find, in the epic style. In fact I cannot adduce from this any 
example of φίλιος in either sense; didvoc, ‘beloved’, appears to be peculiar to the Attic tragedians. 

γλυκερήν : the best support I can adduce for γλυκερὴν ... πόληα (apparently analogous to φίλην... 
πατρίδα) is ἧς γαίης γλυκερώτερον Od. ix 28, γλύκιον ἧς πατρίδος ibid. 34 (sc. οὐδέν). 

πόληα : perhaps by chance much rarer than the -7- forms of the other cases, [Hes.] Scut. 105 ῥύεταί 
τε πόληα, Callim. fr. 43, 60. 

11 ‘And I, on my side, shall not stay at home...’ 

ἐπεὶ τόδε κάλλιόν ecru: Cf. viv δὴ κάλλιόν ἐςτι Od. iii 70, ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτως Od. 111 358, Vill 543, 
οὐ... τόδε κάλλιον Od. vii 159, φάεθαι δέ ce κάλλιόν ἐετιν Od. viii 549. (In Il. only οὐ... τό γε κάλλιον 

1 But the reference ‘Herod(as) i 46’ after ἡμείων in LSJ ἐγώ should be deleted. 
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Fr. 2 
wel Ἰπέπαυςεμαχηνεπιθοντοδελαοι 
νυ ἸἹνικηιγαραγαλλομενοιποθέεεκον 


καὶ Ἰπερκί Ἰκμηωτεςεὰἀνακνεφαςαντιααεθαι" 


αςπαειηδελακωεινεπηλυθενυκτοςομιχλη 


Site νος 


at xxiv 52; not in Hesiod or Apollonius Rhodius.) Sc. ‘for this befits a leader better’ i.e. to go the rounds 
than to stay at headquarters. 

12 ἐν μεγάροις pevew: cf., e.g., Od. xvii 569 seq. evi μεγάροιειν ἄνωχθι μεῖναι. 

φυλακας: I suppose φύλακας (on comparison with 7]. x 97 seqq. δεῦρ᾽ ἐς τοὺς φύλακας καταβήομεν, 
ὄφρα ἴδωμεν, pur)... κοιμήεωνται) is to be preferred to φυλακάς. 

pereicouar .. . ‘but shall visit the sentinels’. The simple verb is found in Iliad and Odyssey (and per- 
haps once in Apollonius Rhodius, Argon. iii 738) sometimes digammated, sometimes not. The com- 
pound pereccdwevoc occurs in 71. xiii 90, xvii 285, but ἐπιείςομαι in 1]. xi 367, xx 454, Od. xv 504 (and 
possibly xaraeicaro in II. xi 358). 

13 I suppose the sense to be ‘not that I care a fig for the enemy’. ἐμπάζεςεθαι represented once in 
Iliad, about ten times in Odyssey (not in Hesiod or Apollonius Rhodius ; in a verse uncertainly attributed 
to Callimachus, fr. 784) generally means ‘pay attention to’ warnings or the like (e.g. θεοπροπίης Il. xvi 
50, Od. ii 201, ἱρῶν Od. ix 553, μύθων Od. quinquies), or persons having a claim of some sort (ἱκέτας 
Od. xvi 4.22, ξείνων, ἱκετάων, κηρύκων xix 134 seq.) ; here it is used to express concern with an enemy, 
that is, fear of what he can do (cf. Qu. Smyrn. i 423). 

13 seq. The context seems to suit something like ἀρχὸν (οὐ μὲν ἔοικεν ἀρχὸν ἐόντα κακῶν ἐπιβαςκέμεν 
Il. 11 233 seq.), but the subject need not have been expressed ; ‘it is proper (for me) to carry out—’, and 
the beginning of the line might have had the form ἄρτια or κόεμωι or no doubt many another. 

15 Cf. Il. xiii 822, 834 ἐπὶ δ᾽ ἴαχε Aadc. 

ὁμαρτῆι : some MSS. of the Iliad have ou- for ἀμ- at v 656, xxi 162, and of the Odyssey at xxii 81. 
At Ap. Rhod. Argon. i 538 only ou- is recorded. There is also variation in the spelling of the last 
syllable. 


Fr. 2 1 ὡς [εἰπών]: Homer passim, [Hes.} Scut. 122 (-οὔς᾽ 338), not in Ap. Rhod. Argon. 

ἀἸπέπαυςε: cf. e.g. ἀπέπαυςε τόκον Il. xix 119. 

I seq. émifovro ... νυ[κτί: cf. 11. vil 282, 293 ἀγαθὸν Kal νυκτὶ πιθέεθαι. At Il. viii 502, ix 65, Od. xii 
291 πειθώμεθα νυκτὶ μελαίνηι suggests the possibility of νυκτὶ θοῆι here (νυκτὶ θοῆι Il. xii 463, -a -ἠν Od. 
xii 284), Ooq taken as ‘black’, see note on 2517 front 1. 7. 

2 seq. ποθέεεκον .. . ἀντιάαεθαι : ποθεῖν with infinitive not Homeric; at Eur. Hec. 1020, Antiphon 
v 64, apparently no earlier. 

3 καίπερ: Homeric usage would require καὶ κεκμηῶτεςπερ. καίπερ πολύιδριν ἐοῦςαν Hes. Cat. 43 (a) 57, 
(343, 6). 

κεκμηώς and cases: three instances in Homer; κεκμηῶτες Ap. Rhod. Argon. iii 1341. 

ava κνέφας: not Homeric or Hesiodic. ἀνὰ νύκτα Il. xiv 80 (διὰ κνέφας saep. Ap. Rhod. Argon.). 

ἀντιάαεθαι : ‘to take them on’. The middle once in Homer, JJ. xxiv 62, but not in this sense. As here 
Ap. Rhod. Argon. i 24. 

4 acrracin: Ἀχαιοῖς acracin .. . ἐπήλυθε νὺξ ἐρεβεννή 11. viii 487 seq. 

νυκτὸς ὀμίχλη : κατὰ νυκτὸς ὀμίχλην again Anth. Pal. v 228 (? vicent.). In Homer dudyAn is mist. 

The coronis marks the end of a book, as, e.g., 445 end of JI. vi. 

I cannot find any cross-fibres common to frr. 1 and 2. If they were contiguous (or even close 
neighbours), it would be reasonable to suppose that the night referred to in fr. 2 was that preceding the 
daybreak envisaged in fr. 1, 4, and that the order of the two should be reversed. 
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“a > \ 3, / / > / \ , 
ὡς [εἰπὼν ἀἸπέπαυςε μάχην, ἐπίθοντο δὲ λαοί 
\ Ly \ > / / 
νυ[κτὶ οΪνίκηι γὰρ ἀγαλλόμενοι ποθέεεκον, 
li ~ 8. ἢ / > / 
κα ἴπερ κ[εἸκμηῶτες, ἀνὰ κνέφας ἀντιάαεθαι. 


ἀςπαείη δὲ Adkwew ἐπήλυθε νυκτὸς ὀμίχλη. 


2884. ELEGIACS 


The style of the little that is left of these verses is consistent with their ascription 
to a Hellenistic or later author. Unless they are complemented in some way nothing 
useful can be said about them. I am uncertain whether or not the large fragment 
contains parts of more than one piece. 

The text is written on the back of a roll (of which the front is blank except for 
a couple of letters in fr. 3), in a commonplace small upright second-century hand. 
There are no lection signs. There is a variant at fr. 2, 7, corrections at fr. 2, 5 and 8, 
a marginal addition at fr. 2, 17, in another hand or hands. 


Fr. 1 Perhaps from above the left-hand side of fr. 2 4 .[, the left-hand end of a cross-stroke 
level with the top of the letters, 7? 5 ]., the right-hand end of a cross-stroke level with the top 
of the letters 6 ],, a speck level with the top of the letters 8 « much damaged, but v, looks 


less attractive 
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eye 
}.eyra | 
Ἰπεφορηςεν͵ | 
5 ].vAexoc 
Ἰγαγοιοπολιν [ 
JovrocetuOpaceocher| 


| .cwrekpapermAvernc | 


Ἰαγυναικωνλητωινὴ [ 
10 Ἰ.εἰςειοθαλυκροςερως [ 
Ἰκηιςετηνπαρθενονουγαρεοικ, 
| Cewe εμετηνολιγὴν [ 
| λυγρονεγωνυποδυομαιλιεχὶ 
Ἰηςηνδιακαμμονιὴν [ 
15 |xoupepetampamdecctParec| 
7... .coveo[ | oAoxouc [ 
K,. 
] ayndex  Ἱνπλεονηςανυςαὶ 
Ἰτεις eTecau aven [ 
Ἐπ 9 i ew 
ἐπ ].au«e 1 
Je Veit 
1. κ᾿ Jeen(]. | 
}ydal lew [ 
5 Ἰρωτί 5 Ἰυμολετι! 
Ἰταρῳὶ 
Ἰετλὶ Fr. 41 ],, a speck on the line. I am by no 
Jew means sure that A is not a better choice than a 
; _[, a dot level with the top of the letters ile 
].o¢[ perhaps the right-hand curve of w, but rather 
τὰ ] of angular 3 ],, an upright []., if the base 
of the left-hand side and the right-hand arc of the 
. . : right-hand side of w, a narrow letter might be lost 


Fr. 3 There are a couple of letters (from a 57 looks more like y 


line of writing?) on the front GY ἢ ἢ Oe ἐν Fr. 4 5 No recorded word ends in -υμολέτις 
9 ], level with the top of the letters an angular (-έτης, -ετήρ). τυμβολέτης, -τις are found in 
mark that I cannot assign to a letter Anth. Pal. 
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Fr. 2 1]. .[, the foot of an upright; a dot on the line followed by the lower end of a stroke curving 
down from left, perhaps «; the lower left-hand arc of a circle 2 |,, the lower end of a stroke 
descending from left, \ probable 3 ]., there appears to be a dot close to the lower curve ofe [[, 
the upper end of a stroke descending to right 4 |rretouched? [ἃ dot on the line alles 
perhaps the right-hand side ofo — After c about six letters, some or all blotted 6 ov: ε retouched ὃ 
8 1., an upright? yw larger and thicker, but not apparently on another letter 10 ],, a nearly 
horizontal stroke from left to the top of ε, with a dot on the line below its left-hand end, perhaps « 
11 κί only faint and confused traces, partly on the under-layer 12 |,, apparently the end of 
a stroke running into the top stroke of ¢ and the turn-up of a stroke descending from left against the 
base angle of £ Of the first ι only a trace on a blackened fibre — Between ε and ε apparently a stroke 
descending with a slight curve from left to right, but in a twisted and darkened place 13 ],, the 
right-hand side of a circle λι is written, not a 14 }n anomalous, but I think likelier than v 
16 seqq. There is a split or worm-run running down through these lines and I am not certain whether 
or not I have brought the edges too close together 16 ]|_,,,, the right-hand edge of a slightly 
concave stroke (?), followed by the left-hand half of a small circle and a convex stroke off the line like 
the right-hand stroke of a; the lower end of this touches a slightly forward-sloping upright, from the tip 
of which a shallow curve, like that of v, extends to right 1, a short descending stroke level with the 
top of the letters « is anomalous, but y was not written 17 |,, perhaps the right-hand ends of 
the overhang and cross-stroke of € γῃ, y more domed than elsewhere, of ἡ only the uprights _,{, the 
left-hand edge of a circle marg. , ,[, a V-shaped letter tilted to right, with a long upright, perhaps p, 
descending from the tip of its right-hand stroke 18 Between c and ε a backward-sloping upright 
or slightly convex stroke perhaps having a projection to right from its tip Of 7 only the right-hand 
end of the cross-stroke | Between « and a (of which only part of the right-hand stroke) a low slightly 
convex upright? 


Fr. 2 I cannot follow any continuous thread of sense in these half-lines and am doubtful whether 
a single piece is represented. The following disconnected observations are all I have to offer. 

7 θραςέος is likely to be followed by a proper name. ἔτι and ἐπί might be variants in a clause of the 
form ζώ]οντος.... “επί, ‘while L. still (lived)’ or ‘in the time of L. (alive)’. If “επί in fact represents 
a proper name, there are, I believe, no choices but “επετύμνου, husband of Makar’s daughter Methymna 
and father of Hiketaon, killed by Achilles in his raid on Lesbos (AécBov xricic ap. Parth. 21, Steph. Byz. 
in Μήθυμνα), and Aempéovo, who challenged Heracles to an eating competition and then to a fight in 
which he was killed (Pausan. v 5, 4; elsewhere he is called Aempevc, not Aempéoc, v. P—W. inv.). θραςέος 
I suppose is in favour of the second. 

9 Anrwirn, first here, Artemis. On names of this form see Pfeiffer on Callim. fr. 352. 

Ja γυναικῶν : décrowa γυναικῶν, of Artemis, in the same place Anth. Pal. vi 269, 5 (πότνα γυναικῶν, 
of Artemis, at the end of the verse Anth. Pal. vi 287, 1). 

10 θαλυκρός: see Pfeiffer on [Callim.] fr. 736. ἔρως or Ἔρως 

11 seq. οὐ yap €ouxle.. .|,Ceuv. 

12 Since there is no room for more than one letter between ε and ε and a long syllable is required, 
it seems that an error must be postulated. It might have been corrected by an interlinear addition. 

13 ὑποδύομαι αἶεχος, ‘take on myself, shoulder’; cf. Demosth. x. Apucroxp. 12 αἰτίαν ὑποδύςεεθαι. 

15 κοῦρε: vocatives often in the first verse of an epigram. 

μετὰ πραπίδεςει Badec[O-: cf. μετὰ φρεεὶ βάλλεαι II. ix 434 seq., ἐνὶ φρεεὶ βάλλεο Hes. Of. 107. 

16 seqq. There are mysteries in these three verses partly no doubt due to deficiencies in the decipher- 
ment, but partly it seems the result of corruption in the text. 

16 The only place where Aoxoc is found is in the entry λοκός" λοκρός, φαλακρός in Hesychius. What- 
ever is to be made of this, it throws no light here. No known Greek word ends in -oAoxoc. Several, if an 
error is assumed, end in -oAoxoc, but none of them suits. -o λόχους seems the only theoretical alternative 
left. I am not sure that there is room for even a single letter between veo and ο, certainly not for more 
than εἰ or p. 

17 A syllable is shown to be missing by the metre. κεν would fill the space and can hardly be 


avoided. 
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18 The second half of the pentameter must begin with 7 or a preceding consonant (which could 
only be «), or, if the possibility of elision at the diaeresis is entertained (cf. Callim. fr. 42, 6 τοῦτ᾽), with 
ε. These alternatives and the various articulations open make it possible to devise a number of theoreti- 
cally acceptable collocations of words, which it is pointless to record. I cannot verify αἰγανέη (Anth. Pal. 
Vi 57, 4 ἀγρότιν αἰγανέαν). 


2885. ELrecriacs. EPoODE 


Scraps containing elegiacs and epodes, in one hand and from one manuscript, 
raise hope of additions to the Archilochus already found in some quantity at Oxyrhyn- 
chus. But as soon as larger pieces are formed it becomes plain that something much 
later than Archilochus is represented. Apart from the one epode, about the date of 
which it might be possible to hesitate, the elegiac poems can hardly be supposed earlier 
than the end of the fourth century B.c. and might be much later. I have come on no 
clue to the author—I assume in the absence of a statement at fr. 1, 21 or fr. 11, 11, that 
the several pieces are by the same person, though at fr. 11, 16 I refer to what might be 
an indication of a diversity of sources—and except at fr. 1, 11 seqq. have not been able 
to elicit any continuous sense from what has survived. Those verses are the conclusion 
of a piece in which a speaker warns a female character of the danger of allowing herself 
to be too greatly influenced by love, citing examples from old stories of women who 
for love had committed crimes against fathers and brothers. Even in these lines a great 
deal remains uncertain. 

The text is written on the back of a roll in a small, round, second-century hand, 
slightly firmer in fr. 4 than in the rest. But this fragment and the upper part of fr. 1 
have on the front remains of lines of a fair-sized, upright, business-hand, which, with the 
similarity of the surface, goes to show that they were not very far apart. The front of 
the other fragments is blank and they are assigned to this manuscript on the strength of 
the hand. The horizontal surfaces of frr. 8 and 11 are likewise so similar (and to a less 
degree those of frr. 7, 9, and 10), that it may be inferred that these also came from 
one sheet. 

There are no lection signs except a couple of apostrophes in fr. 4. Besides one or 
two self-corrections there are some additions and corrections made with a thicker pen. 


10 


15 


20 


21 


25 


30 


35 


40 


45 


ey Ty a “ΠῚ 


2885. ELEGIACS 
Fr. 


Popo lev ἢ 
An .[].8a[ Jacaal 
Jaze θ [ ]€acr [ 
1.π|1.φοβεεεθα! 
τῆ 1 
.].€evov [| Ἱμεροπί ieee 


_ ] ,atropevywccen Ϊ Jame, [ 
,]αιεταφιη ncoucr| |vadaco Ϊ 
_larpidtxapvoucn | Ἰελευθ [ 
οἸκαχεπαρθενικὴν ς | |vocov [ 
.]αιδεευ epcherepyc Ϊ Jevparre | 
_] ,ecevarbuprovpndy| Ἰινηδε _[ 
_ Jepm[, Japwr goxo[ Ἰλιδε͵ [ 
rar, Jade [ 1. ] τὴο δα 


era lol Mees. 


x. ε]αινηδυπερωτοςαταςΐ 


εὐποῖ 


εἰ 
oa 
] Aovoccel 
δητικαταςμυξαςθηςει Ἰεγχοτερ ἶ 
ἰ ] [ 
Jo8[.] ul ] [ 


(φευξῃῖ 
Tew, Ἰηςκυθικουΐ 
ovder{ Ἰπι͵ wyyecal 
BL 
n| Ἰαειγνητουχρὶ Ε 

κυτί | ovKewov ουΐΪ it 


] 

] 

] 

] 

Ἰουκα [ }, 
] 

] 

1 Ἰκυανΐ 
] 

sd 
οἾλα [-Ἰκαιῴφευγον ακιχηΐ 


7υπεῖ 
ἢ ].puceov[ Jy. ΠΟ 

(2) Ἰκλεμί 17.{Πεδιωκον | 
Ἰαςμὶ 1.{ΠἸωντυδ [ ς 
noxoco | yap 1 πεί Ἰ, 
γηςειδί Ἰεχρυςεἶ vol 
ηκοτεδαρδανιη͵  Ἰαμυμοῖ 

τς Inyayovel 

nyapcol Ἰγαιηκ , Ἰεῳνχαρι͵ [ 

δαιμονΐ Ἰεωιλιες͵ ςετειβεταὶ 


UTTVOUVT | «κοιλί 


ἐμειρωπαᾳν͵ μαραμοιβαδοΐ 
αιακιδη Ἰδοί Ἰοπωψνί͵ Ἰθελενι[ 
Ji ηθῖ 
Javed 


Evy, uc αιαρθμυ 


πρωτονερ waeol 


25 
I 
_.].% πόρεν xaecu || Jarre, .[ 
tlatc Tain γήεους πί ᾿Εχι]νάδας o Ϊ 
π]ατρίδι kapvovcn<u> | ἘἌΖἼἰέλευθ | 
ἤϊκαχε παρθενικὴ ν ς Ϊ |vocovd| 
π]αιδζὸΣε ὕπερ Ξὐ πο ὩΣ. πἰ[ν]εῦμαπε | 
ὠἸλεςεν Ἄψυρτον ήδη κάε]ιν, ἡ δε [ 
Διωώρη ν[ ε]Ἰαρῶν ἔξοχον  ΑἰοἸ]λιδέῳγ!. 
ἀἸλλὰ τί [ταῦτα διε 1] ].τηο δα Ϊ 


φυδο | ]ro,our, .[], εὐπρί |xpadény[ 


yAvaivn<e> δ᾽ ὑπ᾽ "Epwroc ἀτας[θ]άλου, ὅς cel 
δή τι καταςμύξας θήςει [ἐλ]εγχοτέρηϊν. 


τειν  |n (κυθικοῦϊ 
οὐδε Ἰπίφιγγες αἱ 
ἡ δὶ Ἰκυανΐ 
ΤΠ 
ὠἸκύτ[α]τον κείνου ουΪ 


τι 


οἾλα [. Ἰκαὲ φεύγοντα κιχή[ςο]μαι 


τ Ixpvcdou [. Jy. [16 1 Jel 
κλεμίμ᾽,, Ἰδι[ ]edtaxor [ 
acyl... .).[.Jevrvd | 
ἡ oxoco  Ιχαρί 1, πεῖ 
νηςῖδ[ο]ς χρυςεῖ Ἰνοΐ 
Ἢ κοτε Δαρδανίη[ Ἰάμύμοϊν 
Ἰἤγαγον εἰ 
ἢ yap «οἷ Ἰγαιηκ͵ [ Ἰεων χάριγί 
δαίμον[ο]ς du λιςςὴ ςετείβεταϊι 
ἱμείρω πᾶν ἦμαρ ἀμοιβαδὸϊΪν 
Αἰακίδη | Δο[λ]όπων [Ἰθελενι[ 
μη 
Ἰκλυεφ 


᾿Ιπνοῦντος κοιλ 


Evy ους αἱ ἀρθμ᾽ οῦϊ 


πρῶτον Ep ιναέο[ς 
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Fr. 1 The column has been made up of a number of scraps, of which five do not touch but are 
located with more or less exactitude on the strength of external or internal evidence. The level of (6) 
in relation to (a) is fixed by the cross-fibres ; its distance is the measure of eA and their room in 1. 20. 
Similarly, the level of (d) in relation to (c) is fixed by the cross-fibres ; its distance is less certain, but, if 
κιχήτομαι is to be recognized in 1. 32, it is the measure of co and part of μ, and their room, in that line. 
The level of (c) in relation to (a) is not to be fixed so confidently by the cross-fibres, but if it is correct, 
their interval is fixed by the alignment of w] in 1. 31 under ἡ in |. 30. The level of (6) in relation to (6) 
is likewise not certainly by fixed the cross-fibres, but their interval is similarly fixed by the alignment of 
first letters. 

(a) is composed of scraps of which some have warped independently so that the location of letters 
in relation to one another is often doubtful. The upper part is rubbed so that decipherment also is 
uncertain. (6) is darkened and the right-hand side too ragged, except in the last lines, for anything 
to be made of the traces. 

Fr. 1 2a[? but abnormally small, perhaps illusory 3 After e perhaps a forward-sloping stroke 
with faint traces to right of its top Before w an upright 4 1.. the foot of an upright [Ϊ, the 
back of a loop as of a?, followed by specks, perhaps of two letters For y possibly 7; then dispersed 
traces of two or three letters 5 After ἡ the upper part of an upright rising above the general level, 
followed by a blank with a speck above in the interlinear space _ Before 6 a corrected letter, perhaps ε 
intended For A{ perhaps v, but now no right-hand upright 6 Of ja only the tail Before 9 
perhaps a, but a stroke through it not accounted for After @ the upper left-hand arc of a small circle 
_[, traces to right of the right-hand angle of 7 and others to right of these above the general level 
7 |,, the lower end of a stroke descending from left with the start of a faint stroke rising to right from its 
foot 8 ].[, anupright |, close tothe edge [].{, level with the top of the letters perhaps the 
lower left-hand corner of the loop of p, followed at an interval by the left-hand arc of a small circle 
]...[, the lower part of a slightly forward-sloping stroke, followed by a small hook open to right on the 
line, and this by a stroke descending to touch the top of the left-hand stroke of a large, tilted angular 
loop open to right, ? a g seq. The beginnings of these two lines are on a detached morsel. I am 
doubtful whether in reattaching them 1 have got]. 10 in its proper position 9 },, the end of a stroke 
from left touching € above its base angle Ϊ}, a small concave stroke level with the top of the letters 
]...[, the count is uncertain; if the second and third were οἱ, there might be parts of as many as five 
10 |,, now, a horizontal stroke just below the top of the letters and below it a slightly domed stroke just 
below the line _[, the edge of a stroke, apparently sloping slightly backwards ___.[, 7 or possibly y,, 
followed by the base of a small circle just off the line 11 Between 7 and 7 only a couple of specks 
.[, faint traces 12 After ἡ the lower left-hand curve of 9 orc  ,{, a short upright descending 
from the right-hand end of the cross-stroke of 6; « not suggested 13 After ἣν a headless upright 
descending below the line, the foot slightly hooked to right ; anomalous for: (but cf.fr.7,1) orv  .[,on 
the line a hook open to right 14 Between vand« onlyblurredink (0) .[, an upright Gh les 
a trace (the tip of an upright?) level with the top of the letters —_]_, the right-hand end of a cross-stroke 
at mid letter; I think a likelier than ε 18 [, a headless upright Between o and ο an altered and 
apparently cancelled letter (? v) with the foot of an upright above __, [, off the line at the right-hand 
end of the cross-stroke of τ the base of o or w, followed by two dots near together, on the line 1, 
the base of an oval, followed at an interval by an upright οἱ has a cross-stroke through its right-hand 
side but I do not think ε was intended 19 The original reading looks like Ax, not av; I do not see 
what need there was of correction 21 The left-hand end of a cross-stroke and a heavy dot below 
22 ],, an upright, prima facie ει, but there seems to be ink to left of its foot 23 |,, perhaps the 
right-hand ends of the arms of x __,[, a dot level with the top of the letters 24 For |n εἰ may not 
be ruled out _[, the left-hand side of a circle; coro Of |e only the overhang _[, a cross-stroke 
as of τ, but perhaps not all the ink accounted for 25 ].,adotofftheline After « I think simply 
τ, but[.]ymaybepossible  .[,thefootofanupright ]_.[, aspeck on the line 26 .[, an upright ; 
cacceptable J, _, level with the top of the letters a dot close to the upper end of a thin stroke descend- 
ing to right, followed by the upper right-hand part of v or ἢ 27 Ofconlyaspeckontheline Of 
v[ only the tip of the left-hand branch 28 Of ¢ only the underside of the loops, barely recognizable 
through rubbing 31 Between v and o the right-hand tip of a stroke from left touching o just 
below the top J, ,[, the lower end of a stroke curving strongly to right to touch the foot of a stroke 
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apparently hooked to right; e.g. μ and a, o 32 Prima facie one letter lost at beginning; see n. 
οἷ, the lower left-hand side of a circle 33 |, ,[, the top of a circle, followed at an interval by a small 
convex upright above the line After Ju perhaps an abnormally tilted τ [, the foot of an upright, 
followed by a small apex off the line. There seem to be traces above []e 34-6 The alignment is 
irregular 44 For δ Amay be possible, nota  .[,amediandot For g[ possibly y,[, the second 
letter being represented by a slightly convex upright above which there is a trace 35 |.[, a heavy 
dot, level with the top of the letters __[, the edge of a slightly convex upright 36 [, the lower 
part of an upright; if ν, nothing lost before y 1, an upright with foot hooked to right, e.g. ἢ or 7 
(d) ],, one letter (perhaps ἢ or v) written on another; it has been struck through 39 written on vu 
40 Jy anomalous, but so would 7 be; no reason to expect % [4 perhaps the left-hand edge of a small 
circle 41 ῃ represented only by an upright with a faint trace of the upper part of an upright to its 
left 42 Of 7 only the tip of the right-hand upright 44. Between v and v a triangular letter 
(8?) on which is written a thick ‘horse-shoe’ open upwards, followed by o not completely closed or, 
I think less probably, a small <« | Between c and a what resembles the right-hand stroke of a, though a 
would not fill all the room After « prima facie A, but perhaps a with a flat loop 45 After ep 
a(?) on which is written ε, above which a dot presumably indicating cancellation 


Fr. 1 11 παῖς Tadin: Taphii inhabitants of the Echinades islands. The “Taphian girl’ will be 
Komaetho, daughter of Pterelaus, king of Taphos. By cutting off the magic hair in her father’s head 
she brought about his fall, when attacked by Amphitryon and his allies. This misdeed was prompted 
by her infatuation with one of the enemy leaders: Apollod. Bibl. ii 4, 7; Tzetz. in Lycoph. 932, 934. 

11 seq. I suppose the sense to be: and she was indifferent about her country’s freedom, e.g. οὐδ᾽ 
ἔμελ᾽ αὐτῆι πατρίδι καμνούςηι cHcat ἐλευθερίην, though -θεΐ is not the natural decipherment. 

καμνούςηι ‘hard pressed in the fight’, cf. Eur. Suppl. 709 τὸ κάμνον οἰκείου «τρατοῦ, and similarly 
πονεῖν ‘Thuc. i 30, 3, al., Xen. Cyrop. i 4, 21. 

εώιζειν τί τινι: cf. Plato Protag. 4356 ε τί av écwlev ἡμῖν τὸν βίον; Dem. xix 252 τὴν μὲν χώραν Ecwce 
τῆι πόλει. 

13 The absence of a connective particle after ἤκαχε and after ὥλεςεν, 1. 15, is consistent with the 
hypothesis that these are elements in a series of examples of similar things, in this case crimes committed 
by women for love. 

If the name of Nisus is to be recognized, παρθενική will be a reference to his daughter Scylla, who 
played a similar part to Komaetho in the Megarian story (alluded to by Aeschylus, Choeph. 613 seqq. 
and reported in many places, Ὁ. Frazer ad Apollod. Bibl. iti 15, 8), of which the Taphian is a doublet. 
But there is in this story nothing to which παιδὸς ὕπερ «φετέρης is obviously applicable (though ὑπό 
would suit well enough), and οὐδὲ perhaps introduces a new instance, as ἡ δὲ does in |. 15, though 
I cannot guess what it was or how it was expressed. 

The following observations may be worth making in spite of the uncertainty of their relevance. 
If παρθενικὴ Nicov, I have one example of παρθενική for ‘daughter’, Ap. Rhod. Argon. iv 1743, but, there 
are several of παρθένος, Soph. O.T. 1462 and examples collected by Pfeiffer, Callim. ii p. 103. But 
ἤκαχε requires an object, so that Nico[v μέ]νος, for example, may be preferable, though I am not sure 
that there is room for vue in the gap. 

14 chérepoc ‘his, her own’ as early as Pindar (e.g. fr. 215, 2), more than half a dozen times in 
Apollonius Rhodius, the only meaning in Callimachus. Accepting the reading παῖδες and the meaning 
‘their own’ I can make no plausible suggestion. 

15 ὥλεςεν: cf. Eur., Med. 167 τὸν ἐμὸν κτείναςα κάειν, 1334 (Jason speaking) κτανοῦςα yap δὴ cov 
κάειν. For other versions v. P.-W. Apsyrtos, and even here ὥλεςεν is not perfectly unambiguous, but 
might mean ‘was responsible for the death of’. 

Μήδη for Μήδεια cf. ὠκύμορον πόμα Μήδης Andromachus π. Γαλήνης (ap. Galen. xiv p. 33), Euphor. 
fr. 14, 3 ex cj. Meinek. 

16 All that is known about Diores, son of Aeolus, is contained in Parthen. épwr. παθ. 2. When his 
sister Polymela was deserted by Odysseus, he persuaded his father to give her to him for wife. Neither 
name occurs in the list of this Aeolus’ children at schol. H, Q., Od. x 6, or in any of the lists or mentions 
of children of ‘Aeolus’. The story told by Parthenius is stated to come from the Hermes of Philetas, 
a hexameter poem. 
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ν[ε]αρῶν : there seems to be no choice, but ε looks on the short side. 

17 ἀλλὰ τί ταῦτα dve;{-: I suppose, ‘Why do I recount these stories ?’ [7av] looks rather too much for 
the gap. 

Somewhere before 1. 19 I should expect μή, ‘so that you do not fall into the same error’. 

18 οὐδ᾽ ὅτ[ι] τοι ούτω looks acceptable as a decipherment. 

19 ‘and be inflamed by wicked love’, cf. οἵωι δ᾽ eyAtnvev... Cwxparn ... Κύπρις πυρὸς μένει 
Hermesian. 7, 89 seqq. P. 

20 καταςμύξας: see Gow’s note at Theoc. ii 17. 

ἐλεγχοτέρην : irregularly formed comparatives are found at all periods, v. Kihner—Blass, Gr. Gr. 
1564 seqq. ἐλεγχότερος (of which the positive ἐλεγχής and the superlative ἐλέγχιετος are Homeric) is, 
as far as I know, unrecorded. 

Presumably a genitive is implied, ‘will make you worse than the persons I have cited’, e.g. ὅς ς᾽ ἔτι 
κείνων. 

21 I suppose a title, like fr. 11, 11, but very short, since it does not extend into (6). 

22 seqq. φεῦγεί, φεύξη[ις ἢ 1. 26, φεύγοντα κιχή[ςο]μαι, 1. 32, and perhaps ἐδίωκον, 1. 34, seem to be 
elements of a single theme. I cannot see any trace of it beyond this. 

28 Hesychius, who has πιφαλλίς' πίφιγξ, has πίφιγξ' κορυδαλζλ)ός. This bird (Artemiche, daughter 
of Kleinis, metamorphosed) is on good terms with gods and men, Ant. Lib. xx, from Boeus and 
Simmias of Rhodes. 

32 I should guess ἀλλά ce καὶ φεύγοντα, if it were not that ad along with the left-hand part of the 
second A looks as though it would project into the left-hand margin. 

35 There is virtually no alternative to a form or derivative of Τυδεύς. 

39 ᾿Ιπνοῦς is recorded only as the name of a place in Samos (Steph. Byz. in v.). But in view of the 
considerations set out below I should guess that the place meant might rather be "Imvoc, ἣν ᾿Ιπνέαν τινές, 
“οκρῶν τῶν ᾿Οζολῶν, ‘a town of West Lokris’. 

40 In spite of what I say in the apparatus I do not think that the possibility ς᾽ Οἰταίη should be 
rejected. Mt. Oeta lies reasonably near the other places that may be conjectured to be referred to 
hereabouts. 

41 δαίμονος: there may be some relevance in Zenob. v 44 Οἰταῖος δαίμων: Κλέαρχός φηειν, ὅτι 
δαίμων τις Οἰταῖος ἐπωνομάςθη ὃς ὕβριν Kal ὑπερηφανίαν πάνυ euicncev. Or perhaps Herakles is meant, 
who had an altar on the top of Mt. Oeta. 

42 I suppose ‘all day long’ (πανῆμαρ Od. xiii 31, πανημερόν Hdt. vii 183, πανημέριον II. xi 279, πᾶν 
δ᾽ ἦμαρ Il. i 592, xvill 453), but for all I can tell ‘every day’ might be meant. 

43 Αἰακίδης is multifariously ambiguous. In connection with Dolopes Peleus seems as likely as any. 
(ΕΣ e.g., Il. ix 479 seqq. 

44 ξυνοῦεθαι for κοινοῦεθαι is attested for the 4th century B.c. (Nearchus ap. Arrian. Ind. 20, 4), and 
κοινοῦςθαι with a genitive has parallels in Euripides (e.g. Phoen. 1709). But ξυνουςεθαι was not written 
here and does not scan. 

45 Apparently Fpl], Πιναεοΐς. Ἐρινα(ι)ευς is a demoticon in Rhodes, but I suppose of no relevance 
here. ᾿Ερινεεύς is attested as ‘citizen of ᾿Ερινεός᾽ (Steph. Byz. in v.), the name of a number of places, of 
which the most frequently mentioned is that in Doris, which lies between Oeta and Parnassus. 

(-a- may be a mere mistake, but I believe I can produce other examples of the change of ε to a in 
some collocations of vowels, I suppose for ease of pronunciation.) 
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Fr. 2 


Fr. 2 1 This has the appearance of a title 3 ]., 1 think the right-hand upright οἴη ora __f, 


the left-hand side of a small circle 5 |,, perhaps the right-hand ends of the overhang and cross- 
stroke οἵ  [ΧἜ, the upper end of a stroke descending to right 
Fr. 3 


i) 
ἰφοτεί 

Jecne| 

|rrel 


5 ΗΠ] 


Fr. 3 τ The foot of an upright 2 Of εἰ no cross-stroke, but I think not wf 5 Ex- 
treme tips of letters; perhaps « or c;«; x Above the line the upper end of a stroke descending to 
right followed by a short concave upright 
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ἯΙ 

ior ay 
Ἰμμε [ 
, 


|.9,v, @vupTa νον 


σι 


] 
[ 
|roAwaccapaKkov [ 
| evyeverwryvoucem|, 
Ἰιδιειδομενος αρτι | 
| εἰνοναυτονδηϊοιςεἶ 
10 Ἰνενενυαλιος [ 
Ἰμεντ᾽ eopy| ,  Ἰυδενακλί 
Ἰ. εςαλλαί 1 υεινδεῖ 
TnL κηπιγαὶ 
| μενοι [ 
15 Ἰκτωικυμ᾽ adv, 
oo 


| jovovror| 


anc [ 


20 Τα 


Fr. 4 Epode consisting of iambic trimeter and dactylic penthemimer, like Archilochus, frr. 89, 104 
(185, 182 West), and the Strasbourg epodes (Hipponax, frr. 115, 117 West). The only certainty about 
the contents is that they relate to a young man whose beard is just showing. He may have come from 
Crete to the Troad and seems to have been in a fight. 


Fr.43 [, yora 5 ]., aor e suggested Between o (of which only the base) and v specks 
Of v the stalk up to the start of the fork ; it is followed by the foot of an upright hooked to right, and this 
by ink that would be taken for c, but that it is high off the line After a aspeck below the line [Ϊ[0, 
a slightly concave upright 7 1.» an upright with a speck to left of its foot, preceded by a stroke 
descending from left g |., the upper end of a stroke rising from left and a median dot below; 
perhaps «, but € perhaps not ruled out 12 1., the upper right-hand side of a small circle or loop 
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1.» on the line the lower part of a stroke rising to right? 14 1.» a median dot 15 I cannot 
rule out η[ 16 1., perhaps the right-hand stroke of μ 19 |,, the end of a stroke from left 
touching the loop of a _[, the left-hand side of a small loop off the line 20 ],, the foot of an 
upright —__[, a slightly concave upright 22 1, the right-hand end of a cross-stroke 24 .[, 
y ora 


Fr. 4 51 see nothing else as likely as υρτακ[εἶνον, though « looks as if it would have been crushed, 
unless what I have taken for the foot of the first upright of ν is the foot of ι. ‘Ypraxivoc is one of the 
names of a township in Crete, of which others are ‘Ypraxoc and ‘Ypraxiva (Steph. Byz. in ‘Ypraxoc; 
Scyl. περιπλ. 47. Ὑρτακινιων on its drachmas implies -κινος or -κινον). 

Since πόλιν Accapdxou cannot be supposed to be a definition of ‘Ypraxivov, a reasonable guess seems 
to be ‘leaving Hyrtakinus he came to Assaracus’ town’, των (but not προλείπων or φεύγων) Ὑρτακῖνον 
i[kero | ἐς] πόλιν A., or something of the sort. 

Assaracus was one of the sons of Tros, and since Ilium may not have been yet built in his time (and 
Diodorus iv 75, 5 says he was king of Dardanians), his ‘town’ may refer to Dardania (Jl. xx 216). 

7 seq. A comparison with similar contexts makes dpr}: look unavoidable as the beginning of 1. 8. 
E.g. Theoc. xi 9 with Gow’s note, /.G. 3, 1314, Metag. 4, 3, Anth. Pal. ix 219. But I do not then see the 
purpose of the marginal addition. 

χνοῦς λέγεται τοῦ γενειᾶν ἀρξαμένου schol. Aristoph. Nub. 978 (similarly Hesych. in yvéoc). 

γενείωι χνοῦς ἐπί : cf. Aristoph. Nub. 978 x. ὥςπερ μήλοιειν ἐπήνθει, Callim. Hy. ii 37 ἐπὶ χνόος 
ἦλθε παρειαῖς, Anth. Pal. xii 36 μηροῖς ὀξὺς ἔπεςτι χνόος. 

8 διειδόμενος : Hesych. in διαείδεται: (Il. χΙΠ 277) φαίνεται ; schol. Callim. Hy. iv 191 (διειδομένη) 
φαινομένη. 

11 Apparently éopy[ev ο]ὐδ-, though it looks a tight fit. οὐ μέντ(οι) ἔοργεν οὐδὲν ἀκλί seems ἃ reason- 
able guess, but I do not think it would reach the same alignment as ap7u, if that was written at the 
beginning of 1. 8. 

μέντοι appears to be very rare in verse of this kind; v. Denniston, G.P. p. 399. 

ἔρδειν characteristic of the Ionic vocabulary; ἔοργα, I believe, apart from Homer, at present 
attested only in prose. 

13 If «nm is to be taken as καὶ ἐπι, I call attention to a peculiarity of the παράδοςεις for which 
I cannot account. In manuscripts of early Ionic authors the crasis of καὶ €- is represented by κα-, κἀμέ 
2310 (Archilochus) fr. 1 i 37, κἀνετίληςε 2174 (Hipponax) fr. 11 1 6. But in the ‘Ionic’ pieces of Calli- 
machus it is much more often than not represented by «n- , e.g. fr. 194, 32; 543 88, and this encroach- 
ment of ‘Doric’ extends even to ‘Acolic’ in, e.g., Theocritus xxix 37 (κήἤπειτα for καὶ ἐπὶ τά). 
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Fr. 5 


16.16 

Jecay| 

de) 
Blank for ὃ. 3 vv. 


Fr. 5 1 At the upper right-hand side of # confused ink _[, the lower part of a concave, 
forward-sloping upright 


Fr. 6 1 The lower part of ¢ or suggested 5 Tops of letters: a thick dot; the top of a 
small circle; the tip of an upright 


7.αρε 
leo. [ 
{ul 


Fr. 7 2 |,, the lower part of an upright 4 |,, a, I think, rather than A 5 ly perhaps not 
ruled out —_,[, ?. an upright 6 },, the lower part of a stroke rising from left? 1... ἴδε 
right-hand end οἵ ἃ cross-stroke δ5 οἵ y —__[, the left-hand side οἵ ἃ circle, c? 8 [, the right-hand 


parts of θ᾽ 
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Fr. 8 


Τρ: 
eer 
Ἰεγκελαδοιο [ 
Teo 
| oupeve| 
Ἰπλεῖδων [ 
|, pect evrepel 
Ἰφωνιαδας [ 


Ἰοεηνεακαιπ | 


σι 


10 Ἰαλευκολιθων [ 
Jatdecaperda [ 
70 «να, πη 
Ἰ.ομαιεξοτεπι 
Ἰοςεξακιδων [ 
15 Ἰπαϊτουνεκας 


Ἰαγουεινεοι Ϊ 


J pwWecapprye | 
dear [ 
Ἱμεμορυχμεὶ 


ἰφαλοι [ 


2 


ο 


Fr. 8 1].., the end of a stroke from left touching p near the top [;[, on the line a loop as of a 
4 |,, a speck near the top of x 5 ]., at or Ac looks preferable to ν 7 1.» the right-hand end 
of a cross-stroke level with the top of the letters After c the foot of an upright, followed by an angular 
sign level with the top of the letters ; if vy, anomalous 9 .[, the left-hand side of a circle τα 
of a only the top of the right-hand stroke; followed by the top of an upright bent to left 1,2 ees 
the upper right-hand arc of a small circle level with the top of the letters, perhaps only the overhang 
of c, followed by the foot of an upright After a the foot ofan upright Before 7 a cusp on the line; 
not μ 13 |,, the right-hand side of a circle; w acceptable ἰ[, p sometimes has a very small loop, 
but I do not think can be naturally read here 14. Of Jo only the right-hand edge 15 .[, 
a dot on the line 17 |,, a slightly convex upright ___[, prima facie y or 7 20 Of ]¢ only 
the top of the upright. No ink remains between this and a, but I think there may be room for +, though 
its top should have shown 


Fr. 8 8 Perhaps Τροϊφωνιάδας, mentioned by Plutarch (de fac. in orb. lun. 944. 4) as beings com- 
parable with Idaean Dactyls and Corybants, τοὺς περὶ Βοιωτίαν ἐν tovdwpa Τροφωνιάδας. But there 
may be other supplements and -ἰαδας may be a case of -.ddec not of ιάδαι. 

9 mp jocnvéa. 

13 If p[ could be read, zp[@rov would be a reasonable guess. 

D 
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18 ἀμ]φιδέαι ‘bracelets’ and 20 κεκρύ]φαλοι ‘coifs’belong to the same class of object, but ἀδελ]φιδέαι 
is a theoretical alternative for the first and there are several for the second, besides ὑπερ]φ[ί]αλοι, if an c 
were lost. 

19 Although μεμορυχμένος is once found in the Odyssey, the word otherwise only appears in much 
later writing. 


Fr. 9 


vial 
]. εηςπί 
Ἰεμαςτί 
jae 


Fr. 9 I am not sure that this fragment does not stand immediately above fr. 10, so that the lower 
end of the stalk of p is what appears in fr. 10, 1 2 ],, above the general level an upright with 
a short stroke rising to right from its foot 


Fr. 10 


].7Aq[ 
15 Ἶκο [ 
1 ‘ eTOo| 
]..uf 
Fr. 10 2 1., a dot level with the top of the letters 3 After o traces in a rubbed place ending 
with what looks like the overhang of ς 4 After a a rubbed place, but I am not sure that there is 


room fora letter,evens  .[, an upright 6 After θ a rubbed place with a dot level with the top 
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of the letters, then a stroke descending to right and the base of a circle with ink above a alle 
a stroke rising to right 9 .[, now looks most like 0, but I think illusory 11 Of p[ only the 
loop 12 ],, the lower part of a stroke descending from left? 13 .[, an upright; «, ν not 
suggested 14 1., a dot level with the top of the letters 15 .[, a median dot TOM, 


perhaps the right-hand base angle of 8 17 |,,, two dots resembling the underside of a damaged 
loop, followed by the top of a stroke bending over to right 


ΕῸ ΤΊ 
ππι 
] paral Ἰπολ | 
Ἰηκομενί Ἰπλειςΐ 
7 ἴερονπ | | εθρον] 
J... [φωνλυειγυιαμεῖ 
5 Ἰ.δοτιθερμαλοετραφ] 
] ee [ ἢ [ Ιοςαλλοτιςοιςομμί 
Ἰειθεγαρε [ Ἰεαςτοτεδί 
]ε, πο εἰ. οἸλληλοιςτου 
pel. εἰ -“νυνειδωλαΐ 
10 igh ] ,Wecevpoucno Ϊ 
ie ieee 
“:-" 
3 ἡ την Ine 
οιδοτικαΐ 
15 εἐπλεονᾳΐ 
οθματᾳαδί 
enn [1 
specks [ 


ι Pe) ey ee es ee ν...ὕ0 


Fr. 11 1 Of ο only the lower left-hand arc __[, the left-hand side of a circle; ε or the left-hand 
stroke of w suggested 2 Of η only the right-hand upright, but 1 would be indented Ofy{ only 
the left-hand upright Of Jz only the right-hand upright 3 ]., the upper end ofa stroke descend- 
ing to right with a speck toleft |([,aspeckontheline 7. the edge of an upright 4]..., two 
diagonally opposed specks, followed at an interval by a dot, all about level with the top of the letters, 
then the lower end of an upright descending below the line 5 ]., the upper end of a stroke rising 
from left; too flat for v? 6 },.[, the lower part of a stroke rising to right from below the line, 
followed by the base of a small loop on the line __],[, the base on the line of a small circle Gh ally 
a speck level with the top of the letters 8 Between ε and waspeckon the line After o the upper 
part of a stroke descending steeply to right, followed by the upper part of a stroke rising to right ; neither 
μ᾿ ΠΟΥ v suggested Of JA only traces of the feet 9 ].,, I can find no satisfactory combination ; 
something against each of en, ev, nu 10 |,[, an apex level with the top of the letters? 7,8 speck 
below the line __[, the left-hand loop of ¢ suggested, but δ not ruled out 11 ,,[, the left-hand 
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loop of ¢ or the left-hand base angle of δ, followed by an upright 1., an upright with the end of 
a stroke from left against its left-hand side above the foot; v or ,« 12],,atraceontheline _|[, 
the lower part of an upright 17., the upper left-hand arc of a circle __[, the left-hand side of ε or θ 
suggested 13 Before 7 dispersed specks followed by a sharp loop suggesting a Ἂ[, the lower part 
of a stroke rising to right 17 Rubbed and the ink consequently disjointed. Prima facie the first 
three letters are as given, the next had a cross-stroke at the top 1 [, aor ὃ 


Fr. 11 3 ἱερὸν πτ[ολ]ίεθρον (only at Od. i 2) can hardly be avoided. I do not know what can have 
preceded but w. Though w is not a very satisfactory interpretation of the ink, 7 is not possible. 

6 ὄμμζ[αει: v. 1. 16. ἀλλ᾽ ὅτι seems likely to imply 0]¥3’ ὅτι in 1. 5, in spite of what I say in the app. 
crit. 

8 ἀλλήλοις. €izrope[v] may have preceded, but » would have an unnatural look and « is inordinately 
far from e. I do not think ἕςπ- is an alternative. 

11 Φι[λ]αινις acceptable; presumably the subject of the piece, since the author would be in the 
genitive. For persons with this name v. Gow—Page, Hellenistic Epigrams, Aeschrio. 

12 of JS’ ὅτι as in 1. 14. The same beginning Anth. Pal. xii 148 (Callim.), v 175 (Meleag.), ix 577. 

15 I suppose ἔπλεο val. 

16 ὄθματα: v. Pfeiffer on Callim. fr. 1, 37. The difference in spelling between this line and 1. 6 may 
be a sign that the pieces are by different authors, and then that the manuscript is an anthology. 
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A commentary on a composition of which the only line that can be approximately 
reconstructed with reasonable probability is a hexameter. There is nothing that I see 
unfavourable to the hypothesis that the whole consisted of hexameters. The subject 
of the part preserved by the commentator seems to be the apparel of a male person, 
shoes ((d) 1 4-7), garment (7-11), ornaments? (12-17). 

Commentaries are often written in wide columns. The only guess I can make at the 
original width of (6) i, based on the supplement proposed for |. 10, is that one third or 
rather more than one third of the column is lost. But what with the uncertainty about 
the exact form of the supplement and the irregularity of the copyist’s writing, spacing, 
and use of contraction, not much reliance can be placed on this estimate. 

As appears from (6) ii, lemmata (preceded by διπλαῖ ὠβελιεμέναι) projected by one 
letter into the left-hand margin. It was presumably intended to articulate the text by 
stops and blanks (e.g. (6) 15), but any such intention seems to have been carried out 
in a rather casual way. There is a number of blanks in places where they have no 
purpose and stops omitted where they might be expected. 

It can hardly be supposed that the writing is that of a professional copyist. There 
is great variation in the shape of many of the letters—o appears in at least seven distinct 
forms, ll. 2, 5, 7, 10, 11, 13, 16—and in some places, where the ink is clear, a correct 
decipherment would be impossible apart from the sense (e.g. -c-, ll. 8, 9, τοδε, 1. 10). 
The decipherment is made precarious in many places, particularly on the stained 
left-hand side, in spite of the fact that truly cursive forms and ligatures are by no means 
freely employed. I should guess that the hand was to be dated in the second century. 


For what it is worth I note that « adscript everywhere appears in its place, after w as 
well as after 7. 


(α) 


(8) Col. i 


10 


15 
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].. wl 

| aavec| 
|.aavecouxoy [ 
lio «ταιτῃβ [ 
5 ].αεπιξενης [ 
|,wvaicrew, Ϊ 
|, <poyorac [ 
\cedequ ἰ 
1324. 


Tie se Haat 


|empocrrovoujloccecw δ᾽ 
Joppa, | Ἰπρεεβυτηςπανταπεριτην Ἢ 
Ἰὑταικαιταίτωνελληνων φοινι ag| 
1 χη: ὑυποδηματα υπολιπαρηιςευα Ν 
Ἰλυπαροιςποειτοδεεημαινομον τί 
|, υποδεδεμοςην' καιοιλεπταλε ο 
lwr, νιεομενωι καιοι καιαυτωι Tal 
| υπανεμουδι εςειετο'λωπῃπερι xl 
Ἰπορευομενωιτοδεςημαινο Tak 
Ἰρευομωΐ Ἰυπανεμουδιεςείετο γί 
lv, πορφυρεᾳςχρυςειωιαναπλι Ἴ 
| οετουαριετερουαγκωνοςπαρήο ce_ | 
].[].[ JAokwumAeypate ιαςπιειδος avac| 
lc. 4 litt. ταις παρηοριαιςτουλαιου tel 
| vila‘m,. λοκωιχρυςειωιτο λιμ ,[ 
}..9...6.. ρτημωιτουιμαν τοδί 
Blank of 2 ll. pn 


J... τὸν] me 


37 
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(a) Perhaps stood above (b), but I cannot follow the vertical fibres from the one into the other 

1 ],., the base of a circle, followed by the lower part of a stroke rising to right having on the line 
to its right the foot of a stroke hooked to right, perhaps a separate letter , the lower part of an 
upright 2 ],, the right-hand end of cross-stroke as of 7 47., the same 4 1 am not sure that 
there was a letter between o and ¢ 5 ]., the right-hand end of a cross-stroke touching the top 
of the loop of a 6 ],, a trace on the line? I am not at all sure that cc should not be taken for 
asplit « After w the surface is damaged and I am not sure that there was a letter ]:..γ ἃ trace 
above the general level, followed by what I suppose must be 7, though the stalk is strangely concave 

(b) Col. i 4. 70, what I have shown as an ‘acute’ looks to me too thick and upright for an accent and 
perhaps should be taken for a letter. There is no other accent {, there is no doubt about v, but I can- 
not understand the superscript stroke, which elsewhere represents (εν) 5 ],, the right-hand end 
of a cross-stroke at mid letter and the upper end of a stroke rising from left, above it; neither ε nor « 
satisfactory, though « may not be ruled out ἡ 1.» a small circle on the line 9 ]., a slightly 
concave upright? o expected 10 There is no doubt that -vopevoy is intended, but I am not 
sure how it is in whole or part represented 11 The sign for ev is displaced unusually far to right 
12 After jv (of the left-hand stroke of which only faint traces) perhaps no more than zo, though I am 
not sure whether this does not leave some ink not accounted for 13 |,, a short thick upright, per- 
haps with a short projection to right at top 14 Before λ dispersed traces, not certainly all of them 
ink 15 Before τ dispersed traces, not certain how many of them ink 16 Apparently written 
with a thinner pen Above az a sinuous sign of which I do not know the meaning After 7 a speck 
level with the top of the letters, then traces which could be taken as opa, though an unexplained stroke 
rising from o to p makes me doubt this interpretation π before A is not verifiable 17 ],., a loop, 
too high for p, followed by the tops of two strokes compatible with vy or v After ὃ a stroke that in 
another position would be taken for c, and then ink that could be combined as wy — After « a forward- 
sloping stroke followed by faint specks 


(b) Col. ii 8 [ the start of a stroke curling up to right 9 Perhaps cy 10 Perhaps np 
« abnormally concave 12 [, the top of a stroke with a hook to left 13 After ¢ perhaps τ 
or y, followed by a trace below the line 14. For v x may be possible, for a A 18 [, aslightly 


forward-sloping stroke 


(b) Col. 1 2 προςποιούμενος cecw- . 

4 I must suppose that there is error in the decipherment or in the text before τῶν “EAAjvwv. In 
respect of the decipherment |v is differently made from the majority, but resembles the first in 1. 5, the 
third in]. 11; thec after «a is cut off below, but I do not think can be taken for c like that in 1. 9; there 
appears to be something after the third « (over which is the stroke reported), but it is not ink. 

4 seqq. The inference from τὸ δὲ cnavopevor . . . ὑποδεδεμένος ἦν is that the previous lines contain 
references to footwear of a particular sort. There are many sorts named after peoples or the like (v. 
Pollux vii 88 seqq.), but I can find none named after Phoenicians. φοινι- may therefore be taken to refer 
to colour—there is a chance that ¢[ at 2166 (c) 216 schol. represents the same word in the same connec- 
tion, like κροκόβαπτον (εὔμαριν) Aesch. Pers. 660. “ακωνικαί according to Pollux were red, ἐρυθραί, 
ITepcuxai, women’s slippers, white. 

5 If Ἰεχη could be read—but ¢ would be abnormally made—picyn might be thought of. τὸ picxoc 
is not in LSJ, but Hesychius has the entry picyy: mAjpara... ‘felts’. πίλημα is attested as a headcovering 
of felt (Callim. fr. 292, fr. 304), not as a footcovering, but Pollux adduces evidence to show that πῖλος 
was applicable to both (vii 171, x 50, quoting Cratin. Ma\@axot). 

ὑπὸ λιπαρῆις can hardly be other than part ofa lemma, resembling the Homeric ποςεὶ δ᾽ ὑπὸ Aurapotcv 
edjcato καλὰ πέδιλα (Il. ii 44, Od. ii 4, et al.), of which part of the paraphrase is ὑπὸ (or ὑπεδήςατο) 
Ἰλιπαροῖς oct. But I can make no guess at the feminine noun corresponding to ποςί. I do not think it is 
conceivable that it is represented by eva-, which I should guess to be an explanation of λιπαρῆις like 
τινες ἀληλιμμένοις schol. Il. xiv 186, ἢ ἀντὶ τοῦ ἀληλιμμένος schol. Aristoph. Plut. 616. 

7 seqq. καί of λεπταλέη . . . λώπη | νιςομένωι : ‘and as he walked his fine cloak . . .” 

καί of καὶ αὐτῶι: cf., e.g., schol. Pind. Dith. 1 6 δι᾽ 6 of δι᾽ ὃ αὐτῶι. 

Aerrahén .. . λώπη : cf. Ap. Rhod. Argon. ii 30 seqq. φᾶρος λεπταλέον.... λώπην. 

λώπη: περι[βόλαιον, as schol. Od. xiii 224, or wepi{BAnua, as Hesych. in v. 
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ie igs . ++ πορευομένωι : cf. schol. Od. iv 701, schol. Argon. i 888, Hesych. in νειςόμενος, νιεόμενον, 
et al. 

ὑπ᾽ ἀνέμου διεςείετο.... τὸ δὲ εημαινόμενον.... ὑπ᾽ ἀνέμου διεςείετο : the missing part of the hexa- 
meter, which not improbably occupied the beginning of ]. 9, twice paraphrased as ‘was being blown 
about by the wind’ might have been something like πνοιῆις᾽ ἐτινάςςετο (cf. Argon. ii 725 seq.). διαςείειν 
itself is recorded only in prose authors, ἐτίναξε: διέςειςε Hesych. 

βλημα (or βολαιον) νιςομενωι} would fix within fairly close limits the amount lost on the left. The 
suggested supplement of the previous line is not objectionable on the score of length. 

τὸ δὲ ςημαινόμενον cf., e.g., schol. Pind. Ol. viii 10 g τὸ εημαινόμενόν ἐετι τοιοῦτον", 60a τὸ ς. οὖν ἐετι". 

12 πορφυρέας χρυτείωι ἀναπλι- : part of lemma? 

χρυςείωι sc. πλόκωι χρυτείωι (]. 16). πλόκωι: πλέγματι (1. 14), cf. Hesych. πλέκος: πλέγμα. ‘Golden 
plait’; at Eur. Med. 786 πλόκον χρυςήλατον is a golden chaplet. 

ἀναπλι- : no recorded Greek word begins so, but dvamAiccweu is a probable correction of ἀναπλήεεωει 
at Arat. Phaen. 1108. ἀναπλιξ- is a theoretical possibility here. If the letters are to be articulated ἀνὰ 
πλι-, there is a limited number of words available, πλίψμα, πλίχος, oblique cases of πλίξ, with uses derived 
from the notion of ‘spread’, ‘straddle’ (διάςτημα). See schol. Od. vi 318, schol. Aristoph. Ach. 217, Et. 
Mag. 395, 11, and Pearson’s note on Soph. fr. 596. 

13 866. τοῦ ἀριετέρου ἀγκῶνος mapyo|piaic, 15 seq. ταῖς παρηορίαις τοῦ λαιοῦ ἀγκῶνος. Some form 
of παρηορίαι presumably occurred in the verse, the rest of the two phrases is evidently paraphrase or com- 
ment. ‘The Homeric meaning ‘side-traces’ looks inapplicable, but as the word contains no specific men- 
tion of ‘reins’, it may perhaps be used of some other kind of rope or thong ‘hanging from the left elbow’. 

14 seq. ἕαςπις" <e>iSoc | λίθου : cf. Hesych. ἐάςπιδος: εἶδος λίθου <A> ἴαεπις. 

16 seqq. From the place where it occurs I should guess that ro represents τὸ | δὲ εημαινόμ(εν)ον. 
Ifso, rapnprnu(év) ax is acceptable as having reference to παρηορίαις in view of the similarity in usage of 
παρηρτῆεθαι and παρηωρῆεθαι. 

τοῦ {uav|roc cannot be verified, way being mere scribble, but it does not seem unsuitable to the 
context. 

(6) Col. ii 15 seq. If it may be assumed from λιμ[ that ἐδαλι[μ- stood in the previous line, a form of 
ἰδάλιμος (Hesiod Op. 415) or <e>iSdApoc (Od. xxiv 279, Anth. Pal. vii 491, 4) is likely. Otherwise, 
a form of ᾿Ιδάλιον may occur and there are remoter possibilities. 


2887. COMMENTARY ON A HyMN? 

The scraps of which the largest of the following pieces is made up have combined 
to form the upper twenty-nine lines of a column from which not more, in the worst 
cases, than three or four letters are lost at the sides. In spite of these relatively 
fayourable conditions I have found it unusually difficult to follow the thread of the 
discourse or to guess at what is missing. To some degree this may be due to corruption, 
which is obviously severe in ll. 19 seqq. and I think must be postulated in 1]. 23 seq., 
and may be present in places where it is not positively identified. 

The text is plainly a commentary. It may be inferred from the reference to ‘the 
poet’ (1. 5) and the presence of verse forms (I. 1, ll. 3 seq., 1. 25) that it was a commentary 
on a poem, which may very well have been in hexameters, though in I. 4 these are not 
recognizable without emendation, and neither they nor any other metre is obvious 
elsewhere. The subject is offerings of various kinds made (or to be made—I have no 
explanation of the contrast between tenses in |. 22 and ]. 28), presumably, to judge by 
the expression λίτομαι and the character of the objects, to some divine person, whose 
gender is perhaps revealed by -μέ[ν]ης at ll. 14 seq. 

11 should say that πλίεγμα, not πλίεκτων, stood at 1604 fr. 2, 6 marg. 
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The text is written in a practised but informal round hand of medium size to be 
assigned to the early second century or even the end of the first. It has no lection signs 
and is not articulated in any way so far as I can tell, though in the absence of a good 
proportion of the left-hand margin the evidence about projection and indention has 


gone. 
Era 
|, tocyapAvropal πρ]ῶτος yap Xiropale 
Jwrocderwunk | mp|@roc δὲ τῶι HK Ϊ 
Ἰκαιςεριφοιειν | Ἰκαις ἐρίφοιεινῳ; 
7. εὐτεροδοιει  ]| Ἰιεί τε ῥόδοιει [ 1 
5 7 cnAuctacto [ Ἰοιητὶ Inc ἡλικίας τοῦ ἱπ]οιητί οῦ 
Ἰκτουτων 27 7ημε .[ ἐἰκ τούτων (ἔςτι) [ε]ημει 
|, «θαιεμφαινειν εἶ 7. «θαι eudatverr εἰ 
Ἰεωραναποτων w/ Ἰς ὥραν ἀπὸ τῶν ὠΐ- 
Ἰωνωνπροςφερειᾳαυΐ ραίϊων ὧν προςφέρει αὐΓ- 
10 Ἰφηεινδεκαιπρωτο | TO e]. φηεὶν δὲ Kal πρωτο Ϊ 
Ἰ.ηεκατατηναφι----ἰ 1.ης κατὰ τὴν ἀφι- 
1. -θυειαν͵ ροςε---ἰ Ἰην θυείαν προςε- 
fiyecar a εἰ τὴς ως; eee eee 
|vatco | | Aope—[ _. vatco _[ | Aope- 
a ee ΡΠ. 
1. ωὠναλλακαιχρυςο ςἶ .] ὧν ἀλλὰ καὶ χρυςο ςἶ 
|, «οιβο παραετηςαιΐ ον ]ῳ coe βόε παραςτῆςαι[ 
|... ςοεδεδυικωώςω Kaul _, Boe δὲ δυϊκῶς, ὧς Kat 
]. ρομηρωνειλοναν | παρ᾽ Ὁμήρῳ-" νειὸν av’ €A- 
20 Ἰκλητονβεβοινοπεπὶ κητον βόε οἴνοπε πἴη- 
Ἰκτοαρϑκαικῳΐ KTOCV> ἀρο(τρον). Kal Kw 
jeecolLisoel a ἄγε 
Ἰαυτοιαποκρης αὐτοι ἀποκρηςΐ 
Ἰεεωοι͵ τοευνΐ 1 Ϊ εεωοι͵ το cov [ὀ)ρχ[η 
25 Ἰκαιαοιδηι αποῖ Ἰκαὶ ἀοιδῆι. ἀπὸΪ 


]1..[].εραεμεχριηους---ἰ 
Ἰγυναικωνεοοιχορον---ἶ 
Ἰαςετηςεωμετορχηςε---ἶ 
Ἰκαιωιδηιςειρηταιτα Ϊ 


ἑε]πέρας μέχρι ἠοῦς 
Ἰγυναικῶν cou χορόν 
Ἰαετήεω μετ᾽ ὀρχήςε- 


\ > ~ ΝΜ 
ως] καὶ ὠιδῆς. εἴρηται τα 
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. Fr. 1 There is a ‘joint’ at the right-hand side, almost coincident with the edge. From ]. 11 on, the 
lines appear to be slightly shorter 1 Of Ἰω only the extreme right-hand curve 2 .[, on the 
line a loop open to right; a or o or w 3 Of w[ only the left-hand curve 4 Of |: only the edge 
ofthe top —_ ,[, the lower part of a stroke rising to right (if ν, no whole letter need be missing), followed 
by a short arc of the upper right-hand side of a circle, having a projection to right at about its middle 
and a dot to right of this, level with the top of the letters ; possibly the central part of the top of  __]_,[, 
a trace on the line, followed by a loop, open to right, on the under-layer ; if separate letters, the second 
perhaps a or w 5 Of Jn only the top and hooked foot of the right-hand stroke 6 Of ([ only 
the lower end below the line 7 |., on the line the end of a stroke from left; a rather than v? 
8 Ἰς anomalous 10 ,[, apparently the upper end of a stroke descending to right 11 the 
right-hand end of a cross-stroke touching 7 level with its cross-stroke 13 ,[, a heavy dot level with 
the top of the letters 1, perhaps ν, represented by the left-hand apex and the tip of the right-hand 
upright, followed by a dot to its right. But for ν I cannot rule out au 14 ,[, a speck level with the 
top of the letters 1. the upper right-hand angle of v, or less probably ἢ 15 See note 101). 
ἃ trace about mid letter —_ After o an upright descending below the line with a stroke ascending to right 
from its right-hand side about two thirds of the way up; not prima facie ustruck out —_ ¢{ looks as if it 
had a low cross-stroke, but I believe ε is illusory 18 |,.,, traces on the line. β is completely 
unverifiable Of 0 only the base 19 .[, the lower part of a forward-sloping stroke, followed by 
the top of a parallel stroke 22 }.[, on the line a dot, on both sides of which the surface is almost 
completely destroyed γ is quite unverifiable 24 After . an upright having to right two traces, 
one above the other; ἢ or « seems to be the only choice Before τ the top of a loop or blunt apex fol- 
lowed by the slightly concave upper part of an upright 26 |. .[, the top of a slightly convex stroke 
followed by the upper end of a stroke descending to right; not prima facie able to be combined in ε, 
but, if separate letters, leaving too little room for ec 7 unverifiable 


Fr. 1 1 πρ]ῶτος, guaranteed by 1. 10, will obviously project further to left in 1. 1 than in I. 2. 
As well as I can judge, the first reaches the alignment inferred from Il. 13, 19 seqq., the second falls 
short of it. 

2 I can offer no account of τωι. Can rou be intended ? 

3 -xavc apparently the end of a feminine adjective. ἔριφος is nowhere else feminine.! 

3 seqq. ὡραίοιςι looks likely, but I am uncertain how it should be articulated. w|pacoc looks short 
for 1. 3, rather long for 1. 4; wpac|oc improbably short for 1. 4. 

Since the long datives must be supposed to come from verse, and specifically from the composition 
being commented on, it may be remarked that on such evidence as there is, 1. 1, ll. 24 seq., it was in 
hexameters. The change of -ci τε to -c τε will produce the end and the beginning of hexameter verses. 

5 seqq. της too short in 1. 5; ἐ]κ too short in 1. 6, perhaps καὶ to be prefixed; εημει[ὠςἼ]αεθαι looks 
suitable to 1]. 6 seq., 0 ]écfa: being much too short; ἔϊτου]ς not ruled out on the score of space in 1. 8. 

11. 6 seqq., if they are to be taken together, appear to say: from these (statements) one may infer 
that (the poet) indicates the season (of the year),? prime of the year, by the seasonable, ? choice, 
offerings he brings to the addressee. But this construction leaves ll. 4 seq., *. . . of the poet’s age’, 
unaccounted for. 

I can adduce no parallel to the infinitive, ἐμφαίνειν instead of ὅτι ἐμφαίνει. 

ὥρα ἔτους: Thuc. ii 52, vi 70, Dem. 1 23, al.; less commonly ἔτους ὥρα: Plato Legg. 952 e, Plut. 
Pericl. 10, 1. 

13 seqq. βο]υλομέ]ν]ης looks hardly avoidable, and, if it is right, ετ]εφανω [θῆ]ναι is a tolerable guess. 

15 seq. ἀλλὰ καί suggests a preceding οὐ μόνον, and μονον could be recognized, represented by the 
left-hand apex of μ and, after indeterminate traces, the feet of ν, the base of 0, the foot of the left-hand 
and the whole of the right-hand stroke of ν. Before povov there are faint traces reconcilable with the 
bottom left-hand arc of o and the hook to right of the foot of v, but ¢ycwv was not written nor would 
there be any room here for v. 

eée: the papyrus is darkened and broken, but I see no other interpretation of the ink as likely. 


τ Except in a late Cretan inscription (Inscr. Cret. 4. 260, ii/i B.c.). The original statement in LSJ, 
that it is feminine in Alcaeus, based, I suppose, on a confusion between Aeolic and Attic καλην, P.O. 
1234 fr. 2 i 14, is withdrawn by implication in the Supplement. 
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17 δοι]ώ as, e.g., δοιὼ κυβιετητῆρε Il. xviii 604, Od. iv 18, perhaps not too long. But 1. 18 perhaps 
implies that no figure was actually mentioned. 

αἰ is anomalous in appearance and I should have expected cov... crjcw as in Il. 27 seq. (or 
alternatively αὐτῶι, -τῆι. . . crfcat, if that is to be elicited from Il. 21 seq.). But though the surface is 
darkened and disturbed, I do not think w{ is a possible decipherment. 

18 δυϊκῶς ‘in the dual’, schol. Pind. Ol. ii 158d. 

19 seqq. Od. xiii 32. 

21 seq., 26 seq. κῶ[μον . . . yuvalixav? For κῶμος simply ‘a body of persons’ cf., e.g., ὁμηλίκων 
κώμους Eur. Tro. 1183 seq. (on which LSJ says ‘of maidens’!), and this meaning would be required, if 
the same verb were used as in respect of βόε, ‘present to, make over to, place at the disposal of’. But the 
verb regularly accompanying χορόν is the uncompounded ἱστάναι, e.g. Aristoph. Nub. 271 χορὸν tcrare 
Νύμφαις (v. Blaydes’s collections there), to which the corresponding noun is Kardcracic, Aesch. Agam. 
23, Aristoph. Thesm. 958, and though I cannot adduce an example of ἱετάναι κῶμον or of καθιετάναι 
χορόν, I remain in doubt whether παρα]ςετῆςα[ι], 11. 21 seq., or παρ]αςτήςω, |. 28, is to be preferred to, say, 
φηεὶ «τῆςαι and καταςτήεω. 

23 5664. Of the words from αὐτοι to το I can give no account. They might be expected to corre- 
spond at least in part to dd... ἑσπέρας μέχρι ἠοῦς. ἀπὸ Κρης[«ῶὥν would be a recognized way of 
referring to the make-up of a chorus; cf. schol. Aristoph. Thesm. 312 6 χορὸς ἀπὸ γυναικῶν Θεεμοφορια- 
ζουςῶν. Cretan women dancing round an altar, anon. ap. Heph. “πολ. xi 3 and 5. 

Apparently a promise of a παννυχίς. παννυχίδα «τήςειν Hdt. iv 76. 

ὀρχηθμῶι καὶ ἀοιδῆι Theogn. 791, h. Hom. iii 149, Hes. Scut. 282, ὀρχηςτυῖ καὶ ἀοιδῆι Od. vill 253, 
xvii 605 (A. Hom. iii ap. Thuc. iii 104, 4). 


5 ie 


5 rea Jad [ 


Fr. 4 consists of two scraps of which the relative levels are fixed by cross-fibres, but there is no 
external evidence about their interval. 
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2888. COMMENTARY ON THE Odyssey 


The commonly found kind of commentary proceeds more or less systematically! 
through the text commented on. The distance between the first and second of the 
passages discussed in the following piece argues that its scope was different. It may be 
suggested that the selection made of points for discussion and the discussion itself are 
what might be expected to characterize a product of the school of Krates. In col. i 
an apparent ἀπρεπές is resolved by reference to motive, in col. ii a problem of Homeric 
astronomy, in col. ili a problem of Homeric geography is dealt with. But I am bound 
to remark that, though in col. iii Krates’ view about the scene of Odysseus’ wanderings 
in general is accepted and his explanation of a particular point appears to be defended 
against criticism, in col. ii this commentator rejects by implication—whether expressly 
or not I cannot be sure—an alteration of the Homeric text which Krates wished 
to make. 

Apart from this possibility that it is a representative of Pergamene rather than 
Alexandrian scholarship, 2888 is of no great interest and I could have wished that 
a collection of fragments which fitted together almost without residue had contained 
a text of more value. 

The text, written without lection signs of any sort in lines of about 20 letters, is 
articulated by cross-heads (i 26, lost), paragraphi (ii 13), and diplae cum paragrapho 
(ii 39). The hand must, I suppose, be considered to be related to the common angular 
type, but it is an uncommon variant of it. I should compare it with 232, which the 
editors give reason for dating before the middle of the 3rd century and think may be 
assigned to the second half of the end. 

t P. Amh. 12, Aristarchus, Commentary on Hdt. i, has no notes on chs. 195-214. Ido not know the 
explanation of this neglect and since in papyrus MSS. we are always dealing with disjointed fragments 
we cannot be certain that similar instances did not occur elsewhere. Nevertheless the method adopted 


in the parts preserved implies that such commentaries aimed at the continuous elucidation of the text 
commented on. 


20 


25 


30 


35 


40 
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Col. i 


Inv 
7.(ᾳ.{.. Ἱνκα[]} 
ae Jenene 


Ἰναναεκευὴν 


| ecnyaye eme 
Ἰτιηϊδοθεαεν 
Ἰειτωυπατριςω 
7. erovpeveAa 
lyn ρητεονδὲ 
Ἰναυτωιβουλομε 
J.T, , -οἰηςαικαιφημης 
_ | ovcepvycruyewro 
τς, Τυτεπραξέναποτουθη [ 
Ἰυεβιου ποτρεπουςαὶ 


1. αὐτονβουΐ 
Jew [ 
] [ 


].7ycapKrov [| 


1.1. |φη 
Ἰηδυ 
Jen 
|ta 
71.κτι 


[ 
[ 
[ 


i, 
Fame BN gy 
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Fr. (a) 
Col. u 

7. 
]evyal 
τονωρι he 
αμμορὶ |xea 
νουαπὶ ἰμβεβηκε 
μονηγ |... .],AAwva τρὼν 
TETpOT As M8 Ἰονωριωνα 
πὴ ἢ Ἰυεατηι 
TOUTOUK| Ἰευμπεριῴφε 
ile af |. Bec yeAou 

Jap 

[νδετί Ἰ., τὸ 
παντῳΐ J}... τι φων 
καθαπί 1 ᾿οπροεταγματος 
rouckal ᾿ εταγραφρ Ϊ 
τι .7. ἔς,  Jracea[ 
ειδ [ Jovpe | 


ἘΠ bea 
Spe oleae 


Pilea ae 
bl ὍΣ 
Ἰντω | ] ae 

el paren 
].[.Jpacroc 
ie! Javevcap 

].[.Jepl Ἰεπαρθενο 


ὁ ᾿ς ὁ..1. δ ele ete ovoca . 

Ἰτωλοςουκ 1] υπελαί 1 ave 
Aeyew [[Ἰονμονοντων 
οντωναί ᾿Ἰθρωπωναιτωλον 
τοντυδεί | λλατωνκατα 
ριθμημί. Ἰωνμονοναι 
τωλονου [ Ἰκαυτηναρκτον 
εντοιςειρημενοιςαςτροις 


μονηνμὴ υ «θαι 


Col. iit 

] tmvye.| 

1 λυψωδι! 
ρευεμεὶ 
ροςεχονΐ 
ev, 7 
Kparnr Ϊ 
μενον] 
νηςοεὔπὶ 14 
Keirata, = | αὐτηςτί 
ducceal 1. ε[[π|οντί 
apxtov| Τρανεχειΐ 
ὃ ποτ Ϊ Ἰπροςτί 
καθημ Ἰυμεν͵ | 
Baraccal 1 ποιτις Ϊ 
Tv | Ἰποτηεδυΐ 
emir | JAnvral 

Ἰνουκυκλουΐ 


| τοδεκαιςελί 
Ἰ.ὠνκρατητί 
|rorrovcavack| 
Ἰνοουεινδοτιΐ 
Ἰαλυψωταχειονΐ 
Ἰπεςεειντοιςεκὶ 


Ἰετεραγοικουμὶ 


Ἰνηντ οιειναπροςενἶ 


χθειςημεροιςετοποιςκὶ 
υπανθρωπωνκατοικοῖ 
μενοιςουκαγριωνουδεΐ 
ριωδωνπαραυτηνπλεῳΐ 
καιτροφηςευπορῳνκ Ϊ 
τωνπαραπεμψοντων | 
dik |, Ἰυπροετονκαθηρ Ϊ 
κλειωνετηλωνδιεκπλουΐ 
καιουτωςειςεπιγινωςκοΐ 
μενοντοπονελθ νποιΐ 
ηςηταιτηνειςοικοναπαλί 
λαγηνευμβουλευειουναυΐ 
τωιλοξονποιηςαςθαιτονΐ 
πλουνουτωγαραρι | 1 αν 
εξειτηναρκτονλαΐ 


15 


20 


25 


30 


35 


40 
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Col. i 


--ἰὶ De 


hl 
a eect 
Jc οὖν [6] π[ο]ιητὴς 
Ἰτουτον αὐτὸν 
|v ἀναςκευὴν 
7.ιςτήγαγε. ἐπι 
7τι ἡ Εἰδοθέα ἐν 
Jeu τῶι πατρὶ cw- 
7. τὸν Μενέλα- 
ον Ἰνη. ῥητέον δὲ 
ὅτι |v αὐτῶι βουλομέ- 
v|n περιποιῆςαι καὶ φήμης 
αὐ]τὸν εεμνῆς τυχεῖν τὸ 
τοιο]ῦτ᾽ ἔπραξεν ἀπὸ τοῦ θη- [ 
ριωδο]ῦς βίου ἀποτρέπουςαΪ 
7... αὐτὸν Bov- [ 
λ Jew [ 
] [ 
1. τῆς ἄρκτου [ 
}.[.]én [ 
μ[ὴ δύ- 1 
Jen 
ra 


εεθαι 


ἀ]ρκτι- 


Fr. (a) 
Col. ii 


| 


μεν yal 


τὸν ᾿Ωρί[ωνα 1δ᾽ 
ἄμμορίο 


νοῦ απὶ 


ὠἸκεα- 
ευ]μβέβηκε. 
μόνη yal p τῶν] ἄλλων ἄετρων 
τέτραπται πρὸς τ]ὸν > Qpiwva 
καὶ τουτὶ oluca τῆι 
τούτου κ[ινήςει Ἰευμπεριφέ- 
ρεται. τί οῦτο δ᾽ εἸύηθες. γελοῖ- 
[οἷν γὰρ τὶ τ... Ὡς 
πάντωϊν 1 ἀντιγράφων 


καθάπ[ερ ἀπὸ mpoctdypatoc 


τοὺς καί |. .-εταγράφογ- 
τ πε Ἰτα ἐκπὶ 
ειδεῖ Ἰουμε 1 


svt Veen 
ἘΠ} Tew 
7.τωναΐ 
Ἰω | 
7. και 
ἐπὶ Θ]ήβας 
ἡ: 
ct |patev- 


|A[8]pacroc 
ΠΙοἸ]λυϊνείκης Karjavede Ap- 
φ[]άρ[ aoc |c ITapGevo- 
matoc καὶ [Τ]υδε[ὑς] μόνος At- 
τωλός, οὐκ [ἂ]ν ὑπελάμβανε 
λέγειν aldrjov μόνον τῶν 
ὄντων ἀϊν]θρώπων Αἰτωλὸν 
τὸν Τυδέα] ἀλλὰ τῶν κατη- 
ριθμημ[έν]ων μόνον Ai- 
τωλόν, οὕτω] καὶ τὴν ἄρκτον 
ἐν τοῖς εἰρημένοις ἄςτροις 


μόνην μὴ δύεεθαι. 


] 
| 
| 


Col. 11 


| τὴν yap [δή pw ἄνωγε Ka- 

1 λυψώ, δῖα θεάων, ποντοπο- 
ρευέμεϊναι ἐπ᾽ ἀριςτερὰ χει- 
poc ἔχοντα 
ἐν H πί 
ράτητοϊς 
μενον 
νῆςος ὑπὶ ᾿ 
κεῖται ἀϊπὸ Ἰταύτης τὸν Ὀ- 
duccéal πἸλέοντία τὴν 

ἄρκτον [ἀριςτε]ρὰν ἔχειϊν - 

Ἰπρὸς τ[ὴν 

καθ᾽ ἡμ[ᾶς καλο])υμένηϊν 


δέποτ᾽ al 
θάλαςςεαϊν 7. ποῖ τις ,[ 
τὴν φέρ 


ἐπὶ τὴϊν ἀνατολὴν καί 


ἀ]πὸ τῆς δύΐςεως 


Ἰνου κυκλουΐ 
Ἰυτο δὲ καὶ CéAlev- 
κος Ἰγων Kparnr[e 
Ἰτόπους ἀναςκίευ- 
~ ae: 
Ἰνοοῦειν δ᾽ ὅτι 
ἡ Καλυψὼ τάχιον 
Ἰπεεεῖν τοῖς κ[α- 
' \ ς A > / 
τὰ τὴν ἡμ]ετέραν οἰκουμίέ- 
νὴν τόποις, ἵνα προςενΐ ε- 

ἢ Ὁ; / "6 " 
χθεὶς ἡμέροις τόποις κί αἱ 
ὑπ᾽ ἀνθρώπων κατοικοῖυ- 

/ 2 > Δ > x 
μένοις οὐκ ἀγρίων οὐδὲ [θη- 
~ > 5 δ / 

ριωδῶν παρ᾽ αὐτὴν πλέωϊν 
καὶ τροφῆς εὐπορῶν καὶὶ 
τῶν παραπεμψόντων ἀ- 
φίκηϊτα)ι πρὸς τὸν καθ᾽ “Hpa- 
κλείων «τηλῶν διέκπλουϊν 
καὶ οὕτως εἰς ἐπιγινωςκό- 
i > Ἧ 

μενον τόπον ἐλθὼν ποι- 
ἤεηται τὴν εἰς οἶκον ἀπαλ- 
λαγήν. ευμβουλεύει οὖν αὐ- 

~ ‘ / \ 
τῶι λοξὸν ποιήςεαςθαι τὸν 

λ ~ Ὁ“ \ > f. \ 
πλοῦν, οὕτω yap apic|Te]pav 


ἕξει τὴν ἄρκτον λα! 
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Fr. (a) Col. i 14 Je perhaps possible, no letter verifiable 17 1.» a trace compatible with the 
top of the loop of p 24 There may be the remains of 3 letters before the first ε, of which the last 
appears to be τ 27 |., if only one letter represented, it will be v, but |e is compatible with 
the remains 

Col. ii 15 7]wy cannot be verified 17 |,., the right-hand side of v or ὦ followed, after a gap, 
by a dot that might belong to the right-hand side of μ᾿ but in no way suggests it 18 τ [, the tip of 
a letter, «rather than asuggested εἶ, the start of a stroke rising to right, A or possibly a 20 For 
_..[ perhaps .[,], , ; of the first letter an apex as of 6 or μ, after which at an interval ink compatible with 
the right-hand end of the cross-stroke of and the upper left-hand parts of a ‘The interlinear letter, 
which is damaged, now suggests v or y_ ‘The traces before ηΐ are compatible with ur 26 ]., 
traces compatible with an upright, at more than the normal interval from μ 

Fr. (b) This morsel certainly stands vertically above cxa, fr. (a) ii 31, but I cannot trace the cross- 
fibres and consequently cannot fix its level 1 .[, the lower part of a stroke descending below the 
line 2 .[, a dot on the line 

Fr. (a) Col. iii 5 If 7 is rightly recognized, it is distinguished by being written larger than the other 
letters 8 7, the tail of a stroke descending below the line 14 |,, a trace compatible with 
the upper part of. [, the start of a stroke rising to right 


Fr. (a) Col. i 13 ἀναεκευήν : here probably ‘refutation’, cf. ii 20. 

14 seqq. I believe that the point of these lines is to be deduced from the following ancient comments : 
Eust. 1501, 1 (and similarly schol. Od. iv 388) ὅτι προδιδοῦεα ἐπίτηδες ἡ... Εἰδοθέα τὸν πατέρα Πρωτέα, 
ἵνα γνωςτὸς διὰ Μενελάου πολλοῖς γένηται, λέγει κτλ. ; ibid. 20 ἐπὶ δὲ τούτοις ἡ Εἰδοθέα ὠφελῆςαι προθεμένη 
τὸν Μενέλαον ἐπὶ τιμῆι καὶ τοῦ πατρὸς ὑποτίθηειν ὅπως λοχηθήςεται ὁ Πρωτεύς; ibid. 50 ὅτι μηχανωμένη... 
τὰ πρὸς κλέος τοῦ πατρὸς ἡ Εἰδοθέα.... ὑποτίθεται... λόχον τοῦ γέροντος, εὐκλεῶς προδιδοῦςα τὸν τεκόντα 
τῶι... Μενελάωι; schol. Od. iv 437 τὸν δόλον ἐνταῦθα αἴτιον τιμῆς μεγίετης νοητέον τῶι IIpwret παρὰ τῆς 
θυγατρὸς Εἰδοθέης. 

If so, in ll. 14-18 objection is taken to Eidothea’s betrayal of her father in order to save Menelaus 
and his companions. In ll. 18-25 the criticism is answered by saying that she acted from a desire to 
make him (i.e. Proteus) honoured and famous and to rescue him from his life among the beasts of 
the sea. 

Col. i 27 seqq. and col. ii Why Homer says that the Bear is the only star which does not set. 

The solution of this ἀπορία found in the lower part of col. ii, namely, that ‘only’ means ‘the only 
one of the stars mentioned’, is also found (without the parallel) in the Iliad scholia where the verse 
recurs (xviii 489). The alternative explanation in the upper part of the column, which is qualified as 
‘silly’ and ‘ridiculous’, I cannot recognize. It appears to turn on a question of reading. The only 
variant readings I find are ἡ δ᾽ dupopoc (Apoll. soph. lex. Hom. in ἄμμορον, ? cf. schol. B in 71. xviii 
489 κἂν διαιρῆται δὲ εἶτα ἡ δ᾽ ἄμμορος κτλ.) and οἷος δ᾽ dupopoc (Strab. 3), both attributed to Krates. 
Taken strictly ll. 9 seq. might be thought to imply: οἴη" ὁ δ᾽ ἄμμορος κτλ. 

6 seqq. Cf. Od. v 274 seq. The words of Apollonius l.c. ἵνα τὸ ευμβεβηκὸς αὐτῆι καὶ ἑτέροις τῶν 
ἄετρων ἀκούηται suggests the supplement ἅπ[αειν. 

11 τοῦτ[ον émutypo |éca, from the corresponding Jliad scholia, seems short. Perhaps προεβλέπουκα. 

13 seqq. The best guess I can make is: ‘It is ridiculous to suppose that independent correctors 
should, as if at a word of command, remove’ something ‘from all the MSS.’ ; but I am dubious about 
Ἰέξελ[εῖν so used and I cannot suggest the circumstances to which such a remark would be relevant. 

For the type of argument cf. schol. Od. ix 60 ἄτοπον γὰρ... ὡς ἀπό του ἐπιτάγματος. 

The lists of the leaders of the expedition against Thebes vary both in the names and their number, 
but none, so far as I know, omits Hippomedon who is missing from this one. Nor do any of the extant 
lists make the point that Tydeus is the only Aetolian. I am not sure, in view of οὐκ ἂν ὑπελάμβανε, whether 
we ought not to suppose the example concocted by the commentator. 

30 °Eréoxdo|c (Aesch., Soph., Eur. Suppl.), Μηκιςτεύ]ς (Apollod. Bibl. iii 63), Ἁλιθέρεη]ς (Paus. 10, 
10, 3)—I am not ready to decide between these on the ground of spacing. 

Col. ii 1 seqq. Od. v 276 seq. The discussion evidently turns on Kalypso’s instruction to Odysseus 
to keep the Bear on his left. If, as I think probable, 21 seqq. mean ‘they fail to recognize that Kalypso’s 
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advice was intended to bring Odysseus as quickly as possible into civilized regions’, this might be the 
commentator’s reply to a criticism that the prescribed course was not his direct way home. But there 
are too many uncertainties about 4 seqq. for me to say that I can verify this inference. 

5 “In (Odyssey) vii’. 

8 seq. vijcoc ὑπί 1. κεῦται : presumably a statement about the location of Kalypso’s island. 
Homer makes Odysseus say of it, Od. vii 244, vijcoc ἀπόπροθεν εἰν ἁλὶ κεῖται. I have considered the 
possibility of a variant here (though none is recorded) but, apart from ὑπί for ἀπί, εἰν ἁλί is incom- 
patible with the trace towards the end of the line, which might be the lower part of p, 7, v, ¢, ψ, but not «. 

11 seqq. This looks to me very much like an assertion that Odysseus ‘would never have reached the 
Mediterranean’ that is, would not, if he had started from a point as located and followed a course as 
described in the preceding. If this inference is correct, it would be natural to draw the further con- 
clusion that two views are represented in Il. 4 seqq. (of which one would appear to be that of Krates), 
namely, a view that Kalypso’s island was to be located in such and such a place and the view of an 
objector that a person sailing from that place and keeping the Bear on his left would not come to the 
Mediterranean. 

14 εἸἴποι τις ἂΐν looks likely, but I can come to no settled opinion about the two or three letters 
required between it and @dAaccal[v. 

17 ‘Of a meridian’? jecnuBpx| seems about the right length. 

18 seq. το]ῦτο or κατὰ τὸ aldro? 

I should guess that Seleucus the astronomer (of Babylon or Seleukeia) was meant and that }yw» 
was ἀντιλέγων ; cf. Stob. 1253 W. 2. ὁ μαθηματικὸς ἀντιγεγραφὼς Κράτητι. But I do not know enough 
to exclude Seleucus the Homeric scholar (of Emesa) and ὁμολο͵]γῶν. If the second Seleucus was men- 
tioned the date of composition of this commentary could not be earlier than about the middle of the 
first century A.D. Otherwise it might be as early as the second B.c. 

20 Perhaps cf. Strabo 26, ‘demolish the arguments for such and such a location’. 

21 I should guess: ay|voodcv (hardly ἐν]νοοῦςιν) δ᾽ ὅτι βούλεται ἡ Καλυψὼ τάχιον αὐτὸν περιπεςεῖν 
κτλ., a reply to critics οἵ Krates, of which the point would be that Kalypso recommends not the shortest 
route but the one that soonest brings Odysseus into regions where he would be forwarded. Possibly 
λοξόν, 1. 38, ‘obliquely’, i.e. from north-west to south-east, has some reference to ἀπὸ τῆς δύεεως ἐπὶ τὴν 
ἀνατολήν ll. 15 seq., directly west to east. 

32 It appears to be common ground to the commentator and the persons he quotes that the πλάνη 
took place in the outer sea, a view known from elsewhere (A. Gell. xiv 6, 3) to have been championed by 
Krates, not in the waters round Italy and Sicily. 


Corrigendum 


Another scrap has been fitted into col. ii which gives 1]. 10-14 the following 
appearance: 


tetpam|...|...[. , jovwpiwva. τέτραπται] mpolc τ]ὸν “Qpiwva 
καῖε on [. Jo.[ Ἰυεατηι καὶ τοῦτον] ἀπ[οβλέπουςεα τῆι 
TouTOUK| 1 ς εὐμπεριῴφε τούτου κ[ιν]ήςει ευμπεριφέ- 
ρεται ὦ 1] de ηθες γελοι ρεται. τἰοῦτ]ο δ᾽ εὔηθες. γελοῖ- 
[Jap F 
ἘΠ ipa eee Spee πε πο dk 


2889. AEscHINEs Socraticus, Muiltiades 


Even without the confirmation supplied by the quotation of Il. 4 seqq. it would 
have been a likely conjecture that the following scrap preserved the beginning of the 
Socratic dialogue attributed to Aeschines entitled Μιλτιάδης. From it we learn the 
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occasion, the place, and the persons of the discussion, of whom two, Miltiades and 
Euripides,—or three, if éy meaning Socrates is counted—reappear in 2890 and, 


I should say, identify that piece. 


The hand is a good-sized example of the angular type, comparable with 1364, 
similarly written in narrow columns, and to be dated early in the third century. There 
are a few high stops but no other addition to the bare letters. 


ετυγχανενμ' 

ο ςαἀπομπήτῳ, 
μεγαλωνπαψ᾽ 
“ηναιων εκα! 


μεθαδεεντὴ | 


σι 


αι TOVOLOCTOVE || 


Ἰυθεριουεγωκὶ 
«γνωνοθηραμὶ 
νουςπατήρκα! 
10 evpiTrLoycomro| 
THC TApHA, 


ouvTrapauTou, 


mpace | 
Ἰλτιαδης! 


15 Ἰτηδεε κι 


jov [ 


Jove [ 


[ἘΠΕῚ 


ἐτύγχανεν pul ev 
ovca πομπὴ τῶϊν 
μεγάλων {]ανΐα- 
θηναίων, ἐκα θή- 
μεθα δὲ ἐν τῇ «ἶτο- 
ἂι τοῦ Avoc τοῦ Ἐ- 
λε]υθερίου ἐγὼ κὶ αἱ 
Ἅγνων ὁ Onpap|é- 
νους πατὴρ Kall 
Εὐριπίδης 6 ποίη- 
τής, παρῆλίθε δ᾽ 
οὖν παρ᾽ αὐτοὺς 
ἡμᾶς € | 
Μιωλτιάδης! 


ἐπίτηδες, κί κτλ. 


To the left of the column there are about two inches of papyrus blank except for a thick stroke 
opposite ll. 7 seq., which may be intended as an embellishment of a title. However that may be, 


this is obviously the beginning of a work 


10 zon looks as if it suited the length better than ποίη 


13 I am not sure that εἰ ,],[ should not be written; [15 the foot of an upright turning slightly to right, 


6.5. €, € 17 Of Ίς only the overhang, perhapse _[, the start of a stroke rising to right 18 ]., 
a cross-stroke as of r _.{, an upright perhaps preceded by traces of a diagonal 
I seqq. ἐτύγχανεν μὲν... ἐγὼ xal...: cf. [Platon.] ᾿Ερυξίας init. ἐτυγχάνομεν περιπατοῦντες ἐν τῆι 


«τοᾶι τοῦ Διὸς τοῦ ᾿Ελευθερίου ἐγώ τε καὶ... 


2 seqq. πομπὴ τῶν μεγάλων Παναθηναίων: v. L. Deubner, Att. Feste, p. 22. 

[P.-W. in Panathenaia sp. 458 mistaken in stating that the order of words τ. μ. I. is post-Christian. | 

4 seqq. ἐκαθήμεθα δὲ ἐν τῆι «τόαι, quoted from Aeschines by Priscian, fr. 16 Kr. Cf. fr. 15 Kr. and 
Isocr. Panathenaicus (12) 17. For this building v. Pausanias, Hitzig—Bluemner i 140. 


7 ἐγώ: sc. Socrates. 


8 seq. ἅγνων 6 Θηραμένους πατήρ: v. Kirchner, Prosop. Att. no. 171. 


11 seqq. ‘Passed close by us’, cf., e.g., παρέπλεον . . 


. παρ᾽ αὐτὴν τὴν γῆν Thue. viii 104. 


14 Μιλτιάδης: according to the quotation preserved in Stobaeus (fr. 11 Kr.) 6 Στηςεαγόρου, not 


otherwise known. 
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2890. AEscHINEs Socraticus, Muiltiades 


The piece of papyrus, on both sides of which the following text is written, is pre- 
sumably one leaf of a conjugate pair from a codex. I think it probable that the edge 
from which its missing fellow must be supposed to have broken off is the right-hand 
edge of the ‘front’. Ifso, the ‘back’ was the recto and the ‘front’ the verso in the book. 
There is nothing to show whether the page contained more than one column. 

The characters taking part in the dialogue appear, though not quite unambiguously, 
to be Socrates, Euripides, and Miltiades (Back 5 seq.), three of the four participants in 
2889, which may reasonably be thought to be the beginning of Aeschines’ Μιλτιάδης. 
It is natural to infer that 2890 is subsequent passages of the same. 

The hand is a poorish example of the common angular type dated from about the 
middle of the second to the end of the third century, though this seems early for a codex. 


There are a few high stops and a single sign of elision, the blank spaces appear to 
have no significance. 


Back 
Ἰφεληςουεινου: ὠϊφελήεουειν οὐ 
Ἰδεινονεφηνεγω Ἰδεινόν, ἔφην ἐγώ, 
᾿πορουμενεκει ἀποροῦμεν, ἐκεῖ- 
Ἰουκαπορηςει θαυ νος δὲ Ἰούκ ἀπορήςει. θαυ- 
5 Ἰνηρομηνευρειπι μα |v ἠρόμην Εὐριπί- 
| τωξυνωνανμιλ δὴν Ἰότῳ ξυνὼν ἂν Μιλ- 
Ἰαβουλευοιτοοπωςχρὴη τιάδης μάλιςτ]α βουλεύοιτο ὅπως χρὴ 
Ἰποιεινιε | | νανμοιλε Ἰποιεῖν, € [ |v ἄν μοι λε- 
Ἰεεκυτοτομ ι«-ηοτωαν͵ τοῖ)ς εκυτοτόμοις, ἢ ὅτῳ AV, 
10 | «ταβουλευουτοοπὼς3 μάλ]ιετα βουλεύοιτο ὅπως 
Ἰνοικοδομεινκαιτουτ᾽ εἰ Ἵν οἰκοδομεῖν καὶ τοῦτ᾽ εἰ 
Ἰεινοτιτοιετεκτοςιννυ , | Jew, ὅτι τοῖς τέκτοειν, νῦν κτλ. 


al 


Back 8 ἴ, the lower part of a slightly forward-sloping stroke 1., at mid letter part of a slightly 
forward sloping stroke 9 After ν traces level with the top of the letters 12 .[, the tops of 
strokes compatible with v 

On the assumption that 1. 7 is completed by the supplements, forwards and backwards, suggested 
by the parts of words which survive, it is necessary to postulate lines of plus or minus thirty letters 

Back 2 ‘The devil is in it, said I’, or a negative might precede and the sentence be either affirmative 
or interrogative. 

ἐγώ : Socrates speaking. ᾿ 

3 seq. εἰ ἡμεῖς μὲν... ἀποροῦμεν, ἐκεῖϊνος δὲ... Ἰούκ ἀπορήςει. In Plato and elsewhere ἀπορεῖν 
is very commonly used absolutely, “be at ἃ loss’, but it also has a usage with a genitive, ‘be short of”, 


E 


50 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


and in view of the necessity to find about five more letters for 1. 3 and about ten for 1. 4 this alternative 
must be contemplated here. 

4seqq. Perhaps, ‘it is surprising, that if I had asked Euripides ...’, εἰ μὲ]ν ἠρόμην, with δέ after νῦν, 
1. τοῦ 

6 seq. ὅτῳ μάλιετα, ‘with whom, exactly’. ὅπως χρή ‘properly’. 

8 ὑποδήματα] ποιεῖν : cf. Plato Republic ii 372 a. 

8 seq. The sense must be ‘he would reply’ or ‘have replied’, but I cannot plausibly recover the 
form of words. 

Q , ὅτι τοῖ]ς cKUTOTOpOLC. 

The ink after av does not suggest the ‘filler’, of which there is a clear specimen in]. 1 (anda scarcely 
recognizable one in]. 10), nor can it represent two letters, say ξυ, though ξυνων in full might make 1. 10 
project. 

10 seq. ὅπως | χρὴ οἰκία])ν οἰκοδομεῖν : cf. Republic l.c. 


Front 
οικοθενειειντ | οἴκοθεν eicw Tel πε- 
πλευκαεινουκὶ πλεύκαειν οὐκὶ 
ϊνατηντεελλα | ἵνα τήν τε ἝἝλλαδ᾽ 
εὐτιςεςτινανηρ᾽ εἴ τις ectw ἀνὴρ | 
5 μενοςεντοιςελλί μενος ἐν τοῖς ‘EAA, 
/ δι > / 
μαλιςτατοεκειν | μάλιετα τὸ exelver| 
τα απεκρειναμ, | ται. ἀπεκρινάμηϊν 
= ¢ > / 
οτιουθαυμαζοιμι ὅτι οὐ θαυμάζοιμι | 
τωςοφ τα ὠτωνελὶ τῷ copwtatw τῶν ‘EX Ajvwv 
10 παιδευςαιανθρωπονΐ παιδεῦςαι ἄνθρωπον | 
ευγγενεεθαιαλλακαι | ευγγενέςθαι, ἀλλὰ καὶ Ϊ 
μήνοτ καιπλουντοςο | μὴν ὅτι καὶ πλοῦν τοςοῦϊτον 
Va Mammo, εἴ μάν Ὁ 
Front 1 εἶ is at the edge. I cannot quite rule out o 3 Of δ΄ only the extreme tip of the left- 
hand base angle 6 Of w[ only the left-hand curve Ir [,yoram 13 ,[, off the line the 


start of a stroke rising to right 1, the apex of a triangular letter, the left-hand end of a cross-stroke, 
the tip of a stroke hooked over to right 

On the same assumption of a plus or minus thirty-letter line as made for the other side, about half 
of each line is lost (a little less at the bottom), so that there is no prospect of recovering the words of the 
text, though from place to place it seems that a reasonable guess may be made at the sense 


Front 1 seq. πεπλεύκαειν taken up by the second speaker, 1]. 11 seqq. “They have come overseas. . . 
(I approve of their having taken) the journey long as it was, and ...so greata...’ 

3 τήν Te Ελλάδα followed by a verb in the subjunctive and καί seems to be the minimum indicated. 

4 seq. I suppose something like ‘distinguished for his wisdom among the Greeks’, ἀνὴρ ἐπὶ codia.. . 
-dpevoc (-μένος) ἐν τοῖς ἽΒλληει. 

7 seqq. ‘I answered that I saw nothing strange (in a man wishing) to associate with the wisest of the 
Greeks’ . . . If τῷ codwratw τῶν ᾿Ἑλλήνων refers specifically to Socrates, ‘I’ cannot here be Socrates 
himself, though the first person in the dialogue appears usually to be he. 

11 seq. ἀλλὰ καὶ... ‘(I was not surprised) . . . but went further and (thought it sensible, praise- 
worthy, or the like) . . .’, v. 1 seq. 
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2891. PHILAENIS, π. ἀφροδιείων 


Among authors of obscene books named in Greek literature Philaenis is probably 
the one who most often recurs. She was credited, rightly or wrongly, with a work 
describing εχήματα ευνουειαςτικά, of which we must suppose we have the beginning in the 
first of the fragments printed below. From these it is possible to infer that the book was 
a systematic exposition of ars amatoria, starting with methods of approach, fr. 1 il, and 
proceeding by way of a section on flattery, of which the opening is lost, followed by 
a section on kisses, of which nothing but the heading remains, fr. 3 ii. The treatment 
appears to have been summary and matter of fact. Lucian (Pseudol. 24) implies that 
her vocabulary was marked by rare or invented words. ἔπεργος, fr. 1 11 5, cannot be 
considered one of these, though it seems to be used in a sense not found elsewhere, but 
φαοί |wvewa [, fr. 3 ii 8, may be one. 

The writing is a fair-sized book-hand of a common type, comparable with 220, and, 
I suppose, to be placed early in the second century. There are no lection signs. There 
is a cancellation indicated by superscribed dots in fr. 3 11 4 and another, apparently 
misplaced, in fr. 3 11 6. 
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1b ae 
Col. 1 
led [ 
a περιπειράεμων [ 
Col. i oo [ 
ταδεευνεγραψεῴφιλαι δειτοινυντονπειρῶϊ 
vecwKypevouccap. | | raakadAwrectoy| |. Ϊ 
τοιεβουλομενοιεμε καιακτενιςτογοπί 
6 | 7. «τονβιον | ε αντηγυναικαμηΐ 
5. gal ἰαιμ Ἱπαρερ 5. επεργοε α͵ Ϊ 
Ὁ one 
οἰ hes ΤῸ 
ΠῚ 1. 
Fr. 1 (]. 1 2 ,[], two traces on the line, not suggesting « followed by a 4 .[, apparently « but 


a damaged ἡ not ruled out —_‘j,, perhaps the extreme right-hand ends of the top and bottom of the 
right-hand stroke of y [], ., a trace level with the top of the letters, followed by the top ofa small circle. 


There are only two letters between v and ε; I am uncertain how the ink is to be distributed 5 ls 
the leftward-hooked top of an upright 6 ]., the looped upper part of a stroke as of α7»),)ήμα' J)., 
a dot level with the top of the letters 7 [, a sinuous upright; neither ἡ nor ν suggested _—j_, the 
top of an upright 8 .[, a dot opposite the middle of 1; possibly to be combined ἂἃ5 Κα ᾿ Ϊ, a hori- 


zontal stroke level with the top of the letters 


Fr. 1 Col. ii 2 }, .[, apparently a short arc of the upper right-hand part of a circle, followed by the 


leftward-hooked top of an upright 4 κα a anomalous, but no other letter is to be read 5 
a trace (of the upper left-hand arc of a circle?) level with the top of the letters 6 At an interval 
after ν the top of a tall upright 7 |., a dot level with the top of the letters 


Fr. 1 Col.i1 τάδε ευνέγραψε : the beginning presumably of the ‘licentious book’ by or attributed to 
Philaenis, to which there are references in a number of ancient writers; see Philainis in P.-W. or 
Hellenistic Epigrams, Gow and Page, vol. 11 p. 4. 

2 ᾿Ωκυμένους : unrecorded both as the father of Philaenis and as a proper name or appellative. 

Capita: the ending is not verifiable and in a different context the ink might be taken to represent 
other letters, but ‘Samian’ cannot be questioned here. The lemma of Dioscorides’ epigram, Anth. Pal. 
vil 450, agrees with this ascription of origin. Athenaeus, ν 220 f, calls her Φιλαινὶς ἡ “ευκαδία, it is to be 
supposed mistakenly, though it is hard to see how the mistake arose. 

3 seqq. Chrysippus, as appears from Athenaeus (335 b-e), repeatedly coupled the writings of 
Archestratus (I’actpovojia) and Philaenis as guides for the voluptuary. But I am bound to admit that the 
supplement με[θ᾽ ἡδονῆς, which I should have conjectured on this ground, appears to be distinctly 
too short. I suppose that not much weight need be attached to the consideration that ‘pleasurably’ 
is not a good antithesis to παρέργως ‘off-hand’. No antithesis may have been involved. 

8ce|Ea[yew seems to me a reasonably likely shot, though I cannot verify δι, and though διάγειν τὸν 
βίον is the regular usage and many times more frequent than διεξάγειν. 


Col. i1 1 seq. τὸν πειρῶντα: πειρᾶν... τὸ προεβάλλειν γυναικὶ περὶ ἀφροδίτης schol. Aristoph. Eq. 517. 
Cf. Phot. in v. 
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\ a 
περὶ πειραςεμῶν 


/ val ~ 
τάδε ευνέγραψε Φιλαι- de? τοίνυν τὸν πειρῶϊν- 

Ἶ : 
vic ᾿Ωκυμένους (ζαμία τα ἀκαλλώπιετον Ϊ 
τοῖς βουλομένοις με- καὶ ἀκτένιςτον, ὅπως 

\ , nn ~ \ \ “ 
θ[ 17]. «τὸν βίον ε- ἂν τῇ γυναικ(ὶδ μὴ δοκῇ 
\ ἊΝ / ” Gal 
5 Eal «jad μὴ παρέρ- 5 ἔπεργος εἶναι, κτλ. 

γωϊς κτλ. 


2 seqq. The seducer should neglect his appearance so that his intentions are concealed from their 
object. 


The sense of εἶναι is required at the end of 1. 2, but I cannot accommodate the ink I see to any 
part of that word. 


I can find no parallel to the use of ἔπεργος apparently as ‘engaged in a performance’, ‘on the job’. 


Fr. 2 


Fr. 2 These two scraps were originally one. I do not much doubt that they contain the -πω- 
and -oxn of the ends of fr. 1 ii 3 seq. But I can neither stick them together again nor attach them to 
their places in fr. 1 


Fr. 2 (b) Under ἡ part of a horizontal stroke 


95; 


Col. 1 
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Fre 


Col. 11 


el J... 
|vrndvavora) 
|wevrnvper|, 
| cucoBeor|] Ϊ 
oucavTnyoEeaicy pal 
weema ppodettovT| 
δεπρεεβυτερανως | 


avpao| , jwvewwa | 


Col. i 


a oe en 

ον τῇ Stavoiafs - 

μεν, τὴν μὲν [ 

we icdbeov | 

ovcav, τὴν δὲ αἰεχρὰϊν 
ὡς ἐπαφρόδιτον, τὴν 
δὲ πρεεβυτέραν we || 


αν φαοΐ 5 jwvewa } [ 


| hi περιφιληματὶ περὶ φιλημάτων 
i al ὼ ee 
] [ 1 


Fr. 3 The relation of this fragment to fr. 1 is uncertain 


Col. i 6 ],, the foot of a stroke strongly hooked to right 
with the top of the letters 


7 ],, a small loop, open to left, level 


Col. ii 1 ],., a cross-stroke, about level with the top of the letters, with a dot below on the line, 
followed by the foot of a stroke hooked to right and a dot to its right on the line; perhaps three letters 
4 ]., presumably elements of the right-hand curve of w, but not verifiable | Above the line between ε 
and oa dot unaccounted for _.» perhaps the right-hand half of w and the top and base of ¢ cancelled 
by superscribed dots 7 .[, a dot off the line 8 Above the line between e and ε a slightly 
convex upright [[, the lower part of an upright with a stroke descending to right from its top 


Fr. 3 Col. ii I cannot account for a number of the details found in these lines, but on the basis of 
ll. 5 seq. I suppose their general purpose to be similar to that of Plato Rep. 474 d, Lucret. iv 1160 seqq., 
Ovid. A.A. ii 657 seqq., the application of flattering terms to unattractive characteristics. 

2 seq. -yev: I suppose the ending of a first person plural, which is not the form I should have 
expected, since instructions on procedure (cf. fr. 1 ii 1 seq.) would naturally appear in the imperative 
or infinitive. 

3 seqq. “The . . . woman is (called) “ἃ goddess’’.’” I can make no shot at the missing qualification. 

Nothing should be missing between icoeov and οὖςαν. 

5 seq. “The ugly woman is ‘“‘charming”’.’ 

6 seqq. “The oldish woman is .. .’ It is to be presumed that αν, which must be preceded by a vowel, 
is the end of a word, which, either alone or with the mysterious series of letters that follows, is parallel 
to ἰςόθεον and ἐπαφρόδιτον. 

No Greek word is recorded which is compounded with ¢ao-. For this reason I venture to call 
attention to the theoretical possibility of Φαο[υ]ωνειναν, Favoninam, and hasten to append the objections 
that no such Latin form is attested, that nothing known to me about any meaning of Favonius would 
make a derivative of it relevant to a flattering way of referring to a middle-aged woman, and that it is 
hard to believe that a Greek author of the third (or an earlier) century would not find a suitable expres- 
sion in his own language. 

9 For the names of kisses v. Blaydes on Aristoph. Ach. 1201. 
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Small raised figures refer to fragments, small roman figures to columns. References 
enclosed in square brackets are to words wholly supplied by conjecture or from other 
sources, references enclosed in round brackets to words represented by a symbol. An 
asterisk marks words not recorded either in the ninth edition of Liddell and Scott, 
Greek-English Lexicon, or in the Supplement to it, exclusive of proper names. The article 
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ἀγάλλειν 2883 2 2. 

ἄγειν 2885 ! 39. 

(-)ayew 2884 2 6 2885 ὃ 16. 

ayAa- 2878 + 4. 

ἀέξειν 2879 i 12. 

Αἰακίδης 2885 : 43. 

αἰηνής 2879 i 3. 

Αἰολίδης 2885 | τό. 

aicyoc 2884 ? 13. 

ἀκαχεῖν 2885: 13. 

ἀκίς 2885 8 14. 

ἀκλί 2885 + rr. 

ἀλίβατος 2879 16. 

ἀλλά 2883! 3, 13 2885: 17, 32?, 
Sete Oy 

ἀλλήλων 2885 1 8. 

ἄλλος 2879 ii 19? 

αλυΐ 2885 4 15? 

αμμί 2880 3. 

ἄμμες 2878 + 3? (or ὕμ-), 2883 
I 

ἀμοιβαδόν 2885 ! 42. 

ἀμύμων 2885 ! 38. 

ἀμφί 2885 8 17? 

ἀμφοτεῖρ- 2885 1° 5. 

ἄν see Kev. 

ἀνά 2883 2 3. 

avddve see next. 

ἀνδάνην 2878 1 8? 

ἀνήρ 2880 2, see also next. 

ἄνηρ 2878 2 τοῦ 

ἀντιᾶν 2883 2 5. 

ἀνύτειν 2881 (b) 4. 

ἀπό 2879 i 7, 12. 

ἀποπαύειν 2883 2 τ. 

ap[ 2881 (a) 9. 

ἀρθμός 2885 ! 44. 

ἄρτι 2885 + ὃ marg. 

ἀεκηθής 2883 : 7. 


(a) VeERSE (2878-85) 


ἀςπάειος 2883 2 4. 
Accapaxoc 2885 + 6. 
ἀτάςθαλος 2885 1 19. 
ἀτρεκής 2879 i 16. 

αὖτις 2883 1 12 sscr. 
αὐτός 2883 τ τι 2885 4 9. 
ayéew see ἀκαχεῖν. 


Ἄψυρτος 2885 ! 15. 


βάλλειν 2884 2 15. 
βαρεῖν 2883 1 6. 
βέλος 2883 ! 5. 
βροτοί 2880 4. 
βυθός 2879 i το. 


γαῖ 2885 + 13. 

γάρ 2880 1 2883 2 2 2884? 11 
2885 1 40, τ 7. 

γένειον 2885 1 7. 

γλυκερός 2883 1 τὸ marg. 

γόνυ 2881 (b) 8. 

yviov 2885 11 4. 

γυνή 2884 2 9. 


δαίμων 2885 1 41. 

δαμάζειν 2883 ! 5. 

Δαρδάνιος (-ανίη) 2885 : 38. 

δέ 2880 3 2883: 4, 9,12, 14,71, 
4 2885: 15, 19. 

δέος 2881 (b) 7. 

δή 2885 1 20. 

δήιος 2885 + 9. 

διά 2884 2 14. 

διείδειν 2885 4 ὃ. 

(-) διώκειν 2885 1 34. 

Διώρης 2885 : 16. 

Δόλοπες 2885 : 45. 

δυςεμενής 2883 1 13. 

Ἐδυςμογεῖν 2879 1 3. 


᾿Εγκέλαδος 2885 8 3. 

ἐγώ(ν) 2884 2 12, 13. 

ἐθέλειν (θέλειν) 2885 1 43. 

εἴδωλον 2885 11 ο. 

εἴθε 2885 1 7. 

εἶναι 2883 1 11. 

εἰπεῖν [2883 2 1] 

ἐκ 2881 (a) 6 
14. 

ἔκτοςθεν 2883 1 το. 

ἐκχεῖν 2879 i 9. 

ἐλεγχής see next. 

Ἐἐλεγχότερος 2885 | 20. 

ἐλευθερίη 2885 1 12? 

ἐλθεῖν 2885 : 22. 

ἕλκος 2883 | 6. 

ἐμπάζεεθαι 2883 : 13. 

ev 2883 1 6, [12]. 

ἔννυχος 2881 (a) 3. 

᾿Ενυάλιος 2885 + το. 

ἐξεγείρειν 2881 (a) 1. 

ἐξότε 2885 8 το. 

ἔξοχος 2885 ! 16. 

ἐοικέναι 2884 2 τι. 

ἐπαραρίεκειν 2883 1 14. 

ἐπεί 2883 1 11. 

ἔπειτα 2883 ! 3. 

ἐπελθεῖν 2883 2 4. 

ἐπεοικέναι 2883 ! 8, 13. 

ἐπηλυείη 2884 2 8. 

ἐπί 2884 2 7 2885 4 13. 

ἔρδειν 2885 4 τι. 

᾿᾽Εριναεύς (-eevc) 2885 1 45. 

ἔρυςθαι see ῥῦεθαι. 

ἔρως (“Epwc) 2884 3 το. 

Ἔρως 2885 ! το. 

ἔτι 2884 2 7. 

εὔκερως 2881 (b) 7. 

᾽᾿Εχινάδες 2885 : 11. 


2885 
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Ζεύς 2883 1 4. 


n 2885: 24?, 36, 38, 40. 
ἡκειν 2885 11 2? 

ἠλίβατος see aX-. 

ἦμαρ 2885 1 42. 

ἡμεῖς 2883 1 7, see also ἄμμες. 
ἡμέτερος 2883 ! 5. 

ἠῶιος 2883 1 4. 


θαλυκρός 2884 2 το. 

θαμίζειν 2879 11 το. 

θέλειν 2880 1, see also ἐθέλειν. 
θεός 2883 1 3. 

θερμός 2885 11 5. 

θραςούς 2884 2 7. 

θυμός 2883 1 14. 


ἰάχειν 2883 1 15. 

ἰδεῖν 2881 (a) 3 2883 1 4 2885 
ΣῈ ΤΟΣ Τῆς 

(-)ιδεῖν 2882 3. 

ἱερός 2885 1! 3. 

7ιζειν 2882 2. 

ἱμείρειν 2885 1 42. 

ἰότης 2883 : 3. 

᾿Ιπνοῦς 2885 1 50. 

ἱςτάναι 2883 1 2. 


καί 287914 2881 (a) 1 2883 1 9, 
11, 15 2885 ! 10, 32,413?,8 9? 

καίειν 2883 1 g bis. 

καίπερ 2883 2 3. 

καλός 2883 1 τι. 

καμμονίη 2884 2 14. 

κάμνειν 2883 2 3 2885 1 το. 

κάρπιμος 2881 (a) 5. 

καείγνητος 2878 9 2? 2885! 30. 

κάεις 2885 1 15. 

καταςμύχειν 2885 ! 20. 

κεῖνος 2885 1 31, see also κῆνος. 

κεν 2883 ! 4. 

κηδί 2878 18 2. 

κῆνος 2878 2 9. 

κιχάνειν 2885 1 32. 

κλεμμ- 2885 ! 34. 

κλέος 2878 2 7. 

κνέφας 2883 2 3. 

κοιλί 2885 1 30. 

κόρος See κοῦρος. 

κοτε 2885 : 38. 

κοῦρος 2884 2 15. 

κραδίη [2883 1 1] 28851 18. 

Κρονίων 2883 : 8. 


xvav[ 2885 1 29. 
κυάνεος 2879 11. 
κῦμα 2885 1 15. 


“άκων 2883 2 4. 
λαός 2883 1 15, 2 1. 
(- ) λέγειν 2882 τι. 
(-)λείβειν 2879 i το. 
Λεπί 2884 2 7? 
λευκόλιθος 2885 8 το. 
λέχος 2884 2 5. 

* Anrwivyn 2884 2 9. 
λιβάς 2879 1 τῶ. 
λιεςεός 2885 1 41. 
λοετρόν 2885 11 5. 
λουτρόν 566 λοετρόν. 
λυγρός 2883 16, 2884 2 13. 
λύειν 2885 11 4. 


μάκαρ 2880 5. 
μάχη 2883 2 1. 
μέγαρον 2883 ! 12. 
μέγας 2880 8. 
μέλειν 2883 1 3. 
μεμονέναι (μεμαῶτες) 2883 1 g. 
μέν 2883 : 8. 

μένειν 2883 1 το. 
μέντοι 2885 + τι. 
μετά 2884 2 15. 
μετείςεεθαι 2883 1 12. 
μετοιχ- 566 πεδοιχί. 
μή 2885 1 17. 

μηδέ 2883 1 7. 
Μήδη 2885: 15. 
μήτηρ 2881 (b) 9. 
μιμνήεκειν 2883 τ 7. 
μόνος See μοῦνος. 
μορύςςειν 2885 8 19. 
μοῦνος 2885 4 17. 
μοῦςεα 2885 11 το. 


νεαρός 2885 ! 16. 

νέος 2885 8 16. 

νηςίς 2885 1 37. 

vijcoc 2885 1 τι. 

νίκη 2883 2 2. 

Nicoc 2885 ! 13? 

νοτεῖν 2879 1 7. 

νῦν 2885 1 9g. 

νύξ 2879 i 2 2883 2 2, 4. 


ξυν- 2885: 44. 
ὅδε 2881 (a) 4 2882 15 2883: 3, 


rE. 


odup[ 2878 22 3. 

ὄθμα 2885 11 16. 

οἶδα see ἰδεῖν. 

Οἰταῖος 2885 1 40? 

ὁκόςος 2885 1 36. 

ὀλίγος 2884 2 12. 

ὀλλύναι 2885 1 15. 

ὁμαρτῆι 2883 1 15. 

ὄμβρος 2879 1 7. 

ὀμίχλη 2883 2 4. 

ὄμμα 2885 1 6, see also ὄθμα. 

ὄνειρον 2881 (a) 6. 

ὀξύς 2879 1 4. 

ὁπόεος 566 ὁκόςος. 

ὄρθιος 2881 (a) 2. 

ὅς 2885 ! 19, 41. 

éccoc 2885 * το. 

ὅτι 2885 * 18?, 1 5, 6, 12, 14. 

οὐ 2881 (b) 10 28847 τι 2885 
195?, 26? 

οὐδέ 2883 ' 11 28851 15}, 18?, 
28? 

οὐδείς 2885 4 τι. 

οὐριοςτάτης 2881 (b) 6. 

οὔτε 2880 6. 

οὗτος 2885 ! 17? 

οὕτω(ς) 2880 6. 

ὄφρα 2883 16. 

ὄψις 2881 (a) 3. 


παιάων 2878 5 2, 

παιπαλόεις 2879 i 8. 

παῖς 2885 ! 11, 14,8 15? 

πάλαι 2882 6? 

πανήγυρις 2881 (b) 11. 

παρθενική 2885 1 13. 

παρθένος 2884 2 11. 

πάροιθε(ν) see τοπάροιθε(ν). 

πᾶς [2883 114] 2885 1 49. 

πατρίς 2885 ! 12. 

πεδοιχί 2880 τοῦ 

πείθεεθαι 2883 2 1. 

πέλαγος 2879 19 

πέλειν 2885 11 15? 

πίφιγξ 2885 : 28. 

πνεῦμα 2885: 14. 

ποθεῖν 2883 2 2, 

ποίκιλμα 2879 i 2. 

πόλις 2878 | 2 2879118 2882 4 
2883 ' 10 288426 288546. 

πολυόμματος 2879 1 τ. 

πορεῖν 2880 3 2885: το. 

ποτί 2878 11 5, 


| mote 2879 ii 6, 9, see also κοτε. 


πραπίδες 2884 2 15. 
προςηνής 2885 8 ο. 
πρόεθιος 2881 (b) 8. 
προτεῖ 2878 2 3. 
πρότερος 2883 1 1. 
προτροπάδην 2883 τ 5. 
πρῶτος 2885: 45. 
πτολίεθρον 2885 11 3? 
πυρά 2883 10. 


ῥῦεθαι 2883 1 το. 


ειγὰ[ 2879 ii τ. 

«κολιοπλανής 2879 i ο9 

(κυθικός 2885 1 ο7. 

coc 2884 9 14 2885 116. 

Crdprn 2883 τ6. 

«πινθάρυξ 2879 i 5. 

«τείβειν 2885 ! 41. 

εὖ 2880 6 2884 2 τοῦ 2885: 19, 
32°, 40? 

εύμφυτος 2881 (a) 4. 

εὖν 2883 ! 4. 

chérepoc 2885: 14. 


τανύ [- 2879 ii 3. 
Τάφιος 2885 1 τι. 

τάχα 2883 ! 4. 

τε 287914 2881 (a) 6. 


(-)dyew 2888 i 14. 

ἀγκών 2886 (b) i 13. 
ἀγνοεῖν 2888 iii 21? 

ἄγριος 2888 iii 28. 
Adpacroc 2888 ii 28. 
Αἰτωλός 2888 ii 31, 34, 36. 
ἀλλά 2887116 2888 11 35. 
ἄλλος 2888 ii 9. 

ἄμμορος 2888 11 7. 
Ἀμφιάραος 2888 ii 29. 

av 2888 11 32, il 14? 

ava 2886 (b) i 12? 28871 19. 
ἀναπλι- 2886 (b) 1 12. 
avackev- 2888 iii 20. 
avackevy 2888 1 13. 
ἀνατολή 2888 ili 16. 

ἄνεμος 2886 (b) 19, τι. 
ἄνθρωπος 2888 1] 34, ii 27. 


(a) VERSE (2878-85) 


τείνειν 2885 1 27? 
τεῖχος 2880 8? 
τέκμαρ 2884 2 8. 
τέκνον 2881 (b) 9. 
τελεῖν 2883 1 14. 
τελευτᾶν 2883 1 8. 
τιθέναι 2885 1 20. 
τίς 2885: 17. 
τις 288316 2885 1 20. 
τοιοῦτος 2885 1 18? 
τοπάροιθε(ν) 2883 1 2. 
Tore 2879 Ὁ, g 2881 (a) 1 
2882 16? 2885 1 7. 
τοὔνεκα 2885 8 15, 
τυδ [ 2885 1 35. 


ὔμμες See ἄμμες. 

ὑπαλύξαι 2883 τ 7. 

ὑπέρ 2885: 14. 

ὑπέρβιος 2879 1 3. 

‘Yrepiovidac 2879 i 4. 

ὑπό 2881 (a) 2 2883 1 5 2885: 
19. 

ὑποδύεςεθαι 2884 2 13. 

‘Yprakivoc 2885 1 5. 


φεῖ 2882 5. 
φεύγειν 28831 4 2885 ! 22, 32. 
(-) devyew 2885 1 26. 


(b) ComMMENTARIES (2886-8) 


ἀντίγραφον 2888 ii 15. 

ἀνώγειν [2888 iii 1]. 

ἀοιδή 2887 1 25, see also ὠιδή. 

ἀπαλλαγή 2888 111 36. 

απί 2888 11 ὃ. 

ἀπό 2887: 8, 23?, 25 2888 i 22, 
li 16, 111 9?, 15. 

ἀποβλέπειν 2888 11 τι. 

ἀποτρέπειν 2888 1 25. 

ἀριςτερός 2886 (0)1 15 2888 i 
[3], 11, 39. 

ἀρκτικός 2888 1 32? 

ἄρκτος 2888 1 27, 11 37, Ul TT, 40. 

ἄροτρον (2887: 21). 

ἄςτρον 2888 11 9, 58. 

αὐτός 2886 (b) 18 2887! 9, 23 
2888 i 12, 19, 21, 24, U 33, 111 
29, 37- 
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Φιλαινίς 2885 1 11? 
φιλεῖν 2881 (a) 5? 
φίλιος 2883 10. 
φοβεῖν 2885 1 7. 
(-)dopa[ 2878 15 2. 
(-) Popety 2884 ? 4. 
φρίκη 2881 (a) 2. 
φρονεῖν 2883 ! 14. 
φυλακτήρ 2883 10. 
φύλαξ 28831 τοῦ 


x arf 2878 τ 9. 
xaipny 2878 5 1. 
XaduBec 2885 8 4. 
χάρις 2885 1 40. 
χθών 2882 το. 
χλιαίνειν 2885 ! το. 
χνοῦς 2885 4 7. 
xop[ 2878 5 3. 
χόρος 2878 15 3? 
χρυςεῖ 2885 1 37. 
(-)xpuceoc 2885 1 33. 


ὦ 2885 1! 3? 
ὦκα 2883 1 12. 
ὠκύς 2885 ! 31. 
ὥς 28832 1. 
wc 2883 1 2, 8. 


ἀφι! 2887 1 11. 
ἀφικνεῖεθαι 2888 ili 31. 


βίος 2888 i 23. 
βούλεεθαι 2887114 28881 19, 


24. 
βοῦς 28871 17, 18. 
γάρ 2887 ' 1 2888 ii 9, 14, 11 τ, 


39: ' 
γελοῖος 2888 τι 13. 
γυνή 2887: 22, 27. 


δέ 2886 (b) i 6, 10 2887: 2, το, 
18 2888 i 18, ii 6, 13, 14, 111 
18, 21. 

δή [2888 111 1]. 

διαςείειν 2886 (b) 1.9, It. 
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διέκπλους 2888 11 33. 

δῖος 2888 ili 2. 

dvew 2888 i 29, 11 39. 

δυϊκῶς 2887 1 18. 

dvcic 2888 iii 15. 


εἰδάλιμος (or ἰδ-) 2886 (b) ii 15 
bis? 

Εἰδοθέα 2888 1 15. 

εἶδος 2886 (b) 1 14. 

εἶναι 2886 (b) i 7, (2887 : 6) 
2888 11 54. 

εἰπεῖν 2888 ili 14? 

εἰς 2888 iii 34, 36, see also ἐς. 

ἐκ 288716 2888 ii 14. 

ἐλθεῖν 2888 111 35. 

Ἕλλην 2886 (b) i 4. 

é€udaivew 2887 * 7. 

ἐν 2888 1 15?, ii 38, ili 5. 

ἐπί 2886 (a) 5 2888 1 [3], 
16. 

em[ 2888 1 14. 

ἐπιγινώεκειν 2888 iii 34. 

ἐρεῖν 2887 1 29 2888 11 38. 

ἔριφος 2887 1 3. 

ec 2886 (a) 2?, 3? 

ἑςπέρα 2887 ! 26. 

ἔτος 2887 1 7? 

εὖ 2886 (b) i 5? 

eva- 2886 (b) i 5. 

εὐήθης 2888 11 13. 

εὐπορεῖν 2888 ΠΙ 30. 

ἔχειν 2888 ili 4, 11, 40. 


Η 2888 11] 5. 

ἡλικία 2887: 5, 

ἡμεῖς 2888 ii 13. 
ἥμερος 2888 iii 26. 
ἡμέτερος 2888 iii 24. 
“HpdxaAeoc 2888 iii 32. 
ἠώς 2887 1 26. 


θάλαςεςεα 2888 iii 14. 

θεά [2888 iii 2]. 

Θῆβαι 2888 11 25. 
θηριώδης 2888 i 22, ii 28. 
Gucia 2887: 12. 


ἴαςπις 2886 (b) i 14. 
ἰδάλιμος see εἰδάλιμος. 
ἱμάς 2886 (b) i17? 
ἵνα 2888 111 25. 
(-)ιετάναι 28871 21. 
-ιετάναι 2887 1 28. 


TO NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


καί 2888 ii 17, iii 16. 

καθάπερ 2888 ii 16. 

καί 2886 (b) i 7, 8 bis 28871 10, 
16, 18, 21, 25, 29 2888 i 20, ii 
II, 31, 37, ili 18, 26, 30 bis, 34. 

καλεῖν 2888 iii 13. 

Καλυψώ 2888 iii 1, 22. 

Καπανεύς 2888 11 29. 

κατά 28871 11 2888 ii 13, 23, 
32. 

καταριθμεῖν 2888 11 35. 

κατοικεῖν 2888 iii 27. 

(-κεῖεθαι 2888 iii g. 

κίνηεις 2888 ii 12. 

Κράτης 2888 iii 6, 19. 

Kpjjcca 2887 ! 23? 

κυκλ- 2888 ili 17. 

κῶμος 2887 1 21? 


λα! 2888 11 40. 

λαιός 2886 (b) 1 15. 
λέγειν 2888 ii 33. 
λεπταλέος 2886 (b) i 7. 
λιπαρός 2886 (b) i 5, 6. 
λίτεεθαι 2887 1 1. 

λοξός 2888 iii 38. 

Adan 2886 (b) 1 8, g. 


Μενέλαος 2888 i 17. 

μετά 2887 : οὗ. 

μεταγράφειν 2888 11 17. 

μέχρι 2887 1 26. 

μή 2888 i 29, ii 39. 

μηδέποτε see οὐδέποτε. 

μιν [2888 iii 1]. 

μόνον 2887 1 153 

μόνος 2888 11 9, 31, 33, 36, 39- 


νῆςος 2888 111 8. 
νίςεεθαι 2886 (b) 1 8. 
(-)voety 2888 ii 21. 


ξένος 2886 (a) 5. 


ὁ 2888 iii 1 (τὴν demonstrative). 
*Oduccevc 2888 111 g. 

of 2886 (b) i 7, 8. 

οἶκος 2886 (a) 4 2888 iii 36. 
οἰκουμένη 2888 iii 24. 

olvoys 2887 1 20. 

“Ὅμηρος 2887: το. 

ὀρχη! 2887:1.4. 

opxncic 2887: 28. 

ὅς 2887 | g. 


ὅτι 2888 [i 19], ili 21. 

οὐ 2887115? 2888 ii 32, ili 28. 

οὐδέ 2888 iii 28. 

οὐδέποτε (or μη-) 2888 111 11. 

οὖν 2888 i 11, i 37. 

οὗτος 288716 28881 12?, 1111, 
12, 13, ili Ὁ. 

οὕτως 2888 11 37, ili 34, 39. 


παῖς 2886 (a) 7? 

παρά 2887! 19g 2888 11] 29. 

παραπέμπειν 2888 ili 31. 

παραρτᾶν 2886 (b) 1 17. 

παρηορία 2886 (b) 1 13, 15. 

Παρθενοπαῖος 2888 11 30. 

παριςτάναι 2887 1 17. 

πᾶς 2886 (b) i 3 2888 11 15. 

πατήρ 2888 1 τό. 

περί 2886 (b) 1 3. 

περι[β- 2886 (b) i 9. 

[περι]πίπτειν 2888 111 23. 

περιποιεῖν 2888 1 20. 

πηκτός (2887 ! 20). 

πλέγμα 2886 (b) 1 14. 

πλεῖν 2888 11 29. 

(- πλεῖν 2888 11 το. 

πλι- 2886 (b) i 12? 

πλόκος 2886 (b) 114, 16. 

πλοῦς 2888 iii 39. 

ποιεῖν 2888 11 35, 38. 

ποιητής 288715 28881 11. 

Πολυνείκης 2888 ii 29. 

ποντοπορεύειν 2888 iii 2. 

mopevew 2886 (b) i 10, 11. 

πορφύρεος 2886 (b) i 12. 

πούς 2886 (b) i 6. 

πράττειν 2888 i 22. 

πρεεβύτης 2886 (b) 1 3. 

πρός 2888 ii 10, ili 12, 32. 

προςενεγκεῖν see προςφέρειν. 

προςποιεῖν 2886 (b) i 2. 

πρόεταγμα 2888 ii 16. 

προςφέρειν 288719, 12 
ili 25. 

πρῶτος 2887 ! 1, 2, το. 
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ῥητέον 2888 i 18. 
podov 2887 4. 


CéAevxoc 2888 iii 18. 
ceuvoc 2888 i 21. 
εἡμαίνειν 2886 (b) 6, το. 
«ημειοῦν 2887 1 6. 
«τεφανοῦν 2887 1 13? 


(ὁ) COMMENTARIES (2886-8) 59 


«τήλη 2888 iii 33. 
«τρατευ- 2888 ii 27. 

εὖ 2887: 17, 27. 
ευμβαίνειν 2888 11 8. 
ευμβουλεύειν 2888 iii 37. 
ευμπεριφέρειν 2888 ii 12. 
εὖν 2887: 24. 

«ὦζειν 2886 (b) i 2? 
εώιζειν 2888 i 16? 


τάχιον 2888 iii 22. 
τε 2887 ! 4. 

τις 2888 iii 14. 
τοιοῦτος 2888 1 22. 


τόπος 2888 iii 20, 25, 26, 35. 
τρέπειν 2888 ii το. 

τροφή 2888 iii 30. 

τυγχάνειν 2888 i 21. 

Τυδεύς 2888 ii 31, 35. 


ὑπό 2886 (b) 1 5, 9, 11 2888 iii 
27. 

ὑποδεῖν 2886 (b) i 7. 

ὑπόδημα 2886 (b) 1 5. 

ὑπολαμβάνειν 2888 ii 14, 32. 


φάναι 2887 ! 10, 15. 
φέρειν 2888 ili 15? 


φήμη 2888 i 20. 
φοινι[ 2886 (b) 1 4. 


χείρ 2888 11] 3. 

χορός 2887: 27. 

xpuc[ 2887: 16. 

χρύςειος 2886 (b) i 12, 16. 


ὠιδή 2887 © 29, see also ἀοιδή. 
ὠκεανός 2888 ii 7. 

ὥρα 2887 ! 8. 

ὡραῖος 2887: 3?, 8. 

> Qpiwy 2888 ii 6, το. 

ὡς 2887 1 18. 


(c) Lrrerary Prose (2889-91) 


Ἅγνων 2889 8. 

αἰεχρός 2891 3 ii 5. 
ἀκαλλώπιςτος 2891 11 2. 
axtévictoc 2891 11] 3. 
ἀλλά 2890 front 11. 

ἄν 2890 back 6, 8, 9 2891 11] 4. 
ἀνήρ 2890 front 4. 
ἄνθρωπος 2890 front το. 
ἀποκρίνεςεθαι 2890 front 7. 
ἀπορεῖν 2890 back 3, 4. 
αὐτός 2889 το. 


βίος 2891 Ti 4. 
βούλεςεθαι 2891 11 5. 
βουλεύειν 2890 back 7, 10. 


γυνή 2891 11} 4. 


δέ 2889 5 2891 311 5, 7. 
δεῖν 2891 111 1. 

δεινός 2890 back 2. 

διάνοια 2891 3 ii 2. 
διεξάγειν 2891 11 5? 

δοκεῖν [2891 111 4 = 2 (b)]. 


ἐγώ 2889 7 2890 back 2, 8. 

εἰ 2890 front 4. 

εἶναι 2889 2 2890 front 1, 4 
2891 1 ii 5, 3 ii 5. 

ἐκεῖνος 2890 back 3, front 6. 

᾽Ελευθέριος 2889 6. 

“Ελλάς 2890 front 3. 

“EXAnv 2890 front 5, 9. 


ev 2889 5 2890 front 5. 
ἐπαφρόδιτος 2891 3 ii 6. 
ἔπεργος 2891 fii 5. 

ἐπίτηδες 2889 15. 

ἐρέεθαι 2890 back 5. 

Εὐριπίδης 2889 10 2890 back 5. 


Ζεύς 2889 6. 


ἢ 2890 back g. 
ἡμεῖς 2889 13. 


θαυμα(-) 2890 back 4. 
θαυμάζειν 2890 front 8. 
Θηραμένης 2889 8. 


ἵνα 2890 front 3. 
icdBeoc 2891 3 ii 4. 


καθῆςεθαι 2889 4. 
καί 2889 7, 9 2890 back 11, 
front 11, 122891 '15, 0 3. 


λέγειν 2890 back 8. 


paricra 2890 back 7, το, front 6. 
μέγας 2889 3. 

μέν 2889 1 2891 311 3. 

μετά 2891 11 3? 

μή 2891 11 5, ii 4. 

Μιλτιάδης 2889 14. 2890 back 6. 


vov 2890 back 12. 


ξυνεῖναι 2890 back 6. 


ὅδε 2891 11 τ. 

οἰκοδομεῖν 2890 back 11. 

οἴκοθεν 2890 front 1. 

ὅπως 2890 back 7,10 [28911 ii 
3 = 23 (a)]. 

ὅςτις 2890 back 6, 9. 

ὅτι 2890 back 12, front 8, 12. 

οὐ 2890 back 1, 4, front 2, 
8. 

ovv 2889 12. 

οὗτος 2890 back τι. 


(-)παιδεύειν 2890 front 9. 
Παναθήναια 2889 3. 
mapa 2889 12. 
παρελθεῖν 2889 τι. 
παρέργως 2891115. 
πατήρ 2889 ο. 

πειρᾶν 2891 111 1. 
πειραςεμός 2891 1 ii a. 
περί 2891 11] a, 311 9. 
πλεῖν 2890 front 1. 
πλοῦς 2890 front 12. 
ποητής 2889 το. 
ποιεῖν 2890 back 8. 
ποιητής 566 TONTHC. 
πομπή 2889 2. 
πρέεβυς 2891 3 ii 7. 


Capuoc 2891 11 2. 
εκυτοτόμος 2890 back g. 
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copoc 2890 front 9. τηλικοῦτος 2890 front 13. Φιλαινίς 2891 111. 
«τοά 2889 5. τις 2890 front 4. φίλημα 2891 3 ii g. 
ευγγίγνεεθαι 2890 front τι. τοίνυν 2891 111 1. 

ευγγράφειν 2891 11 1. τοςοῦτος 2890 front 12. χρῆναι 2890 back 7. 
ευνεῖναι see Evvetvat. τυγχάνειν 2889 1. 


᾿Ωκυμένης 2891 11 2. 
τε 2890 front 3. φάναι 2890 back 2. ὡς 2891 311 4, 6, 7. 
τέκτων 2890 back 12. φαο.]ωνεινα 2891 3 ii 8? ὠφελεῖν 2890 back τ. 
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